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A Könyvtári Figyelő 1958.évi 5 assémá­
ban közreadtuk Mackay Műszaki anyag 
fordítása és felhasználása c. előadá­
sát, amely a természettudományi és 
műszaki fordítások tárgyában 1958. 
márólus 5 .-én Londonban tartott ér­
tekezleten hangzott el. Az alábbiak­
ban közöljük az ugyanezen a konferen­
cián elhangzott második előadást, a- 
maly a fordítások pénzügyi vonatkozá­
sait fejtegeti,

A  Könyvtári Figyelő szerkesztősége

Liebesny » *•*
A FORDÍTÁSOK pénzügyi v o n a t k o z á s a i2 . .... . .. . _ .... _ ...

A következőkben egyrészt mint a forditások felhasználója* másrészt 
pedig Mttt fordító kívánok szólni, A Mond Nickel Gompany Limited szaba­
dalmi osztályának tájékoztató csoportjában ugyanis egyrészt szabadalmák 
és más jogi dokumentumok, másrészt pedig műszaki és természettudományi 
cikkek kivonatolásának és fordításának munkája folyik idegen nyelvekről 
a időnként idegen nyelvekre. Ennek a munkának nagy részét magán az ille 
tő osztályon végezzük. Mivel azonban állandóan határidőre kell dolgoz-
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nank, - ez a szabadalmi Biankák terén nagyon általános tünet, - a ránk 
nehezedő sürgősség arra kényszerit bennünket , hogy egyes Biankákat külső 
fordítókra bízzunk, I ly  módon azután jelentős tapasztalatot sikerült sze­
reznünk a fordítói Miska gazdaságosságát, valamint pénzügyi vonatkozásait 
illetően?

A fordítások pénzügyi oldaláról csak némi habozás leküzdése után 
szólhatok? ¥gy lát őse ugyanis, hogy a szakmában etikai szempontból nem 
tartják megengedhetőnek, mennyit kér, illetve mennyit fizet valaki a 
fordításokért*. Éppen azért viszonylag szilárd összehasonlítási alapot 
választottam oly módon, hogy a ItyeÍvtudományi Intézet 1957* évi konferen­
ciáján megállapított szabvány díjtételeket vettem e»s összehasonlító 
vizsgálódásom alapjául. Sietve azt is hozzá kell még tennem, hogy « szab­
vány díjtételekhez még 150-200 jC-ot hozzá kell számítanunk a műszaki, Il­
letve speciális jellegű munkák elvégzésének fedezetéül szolgáló tartalék 
céljaira, önök közül talán sokan azt fogják gondolni, hogy ezek a díjté­
telek nem eléggé reálisak és gondolatban pl* azokkal a díjtételekkel ha­
sonlítják majd össze, amelyeket a kormányzat hagyott jóvá és amelyek 
- agy gond©Icaa - az általa® említetteknél kissé alacsonyabbak, Be vannak 
olyan fordítók is, akik a műszaki és természettudományi folyóiratokban 
igen széles körben közölnek hirdetéseket és olyan díjtételekért ajánlkoz­
nak, amelyek még a Ny e Ív tudományi Intézet díjtételeinél is f$-kal ala- 
ssonyabbak, /1000 szónak németből angolra való fordítását pl* shilling­
ért vállalják*/ Másrészt viszont a Soientifio and technieal tranalating 
/Természettudományi és műszaki fordítás/ oimü újabb UNHSCO-könyvben is­
mertetett díjtételek a fordítás szabvány díjtételeinek tekinthetők! esze­
rint pl* a németről angolra történő fordítás szavanként 0,87 ITS centbe 
kerül /ez 1000 szavanként megközelítően 3 gulnaát tesz ki/| ez a díjsza­
bás tehát magasabb a Nyelvtudományi intézet szabvány díjtételeinél* Abban 
az esetben tehát, ha m Nyelvtudományi Intézet szabvány díjtételeit karma­
ként fogadjak el és 100-nak vesszük, akkor ehhez viszonyítva a természet­
tudományi és műszaki anyag kereskedelmi forgalmában megállapított dija 
5®-l50 között váltakozik*

A következőkben megkísérlem azoknak a különböző módoknak az elemzé­
sét, amelyek utján fordítások készülhetnek; azután megpróbálom Összeha­
sonlítani relatív hatásosságukat* A fordítás terén nyolcféle eljárást szá~
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moltasa össze t
_ 1/ Közvetlen fordítás gépírónak való diktálós utján.

2/ sitetáló-gép utján történő fordítás.
3/ Szóbeli fordítás. r.
4/ Eskü alatt készült fordítás*'
5/ Fordítógép utján való fordítás*
6/ Külső fordítók ut ján való fordítás,
7/ Munkaközösségben történő fordítás*
8/ Kézírással történő fordítás.
A fordítások elkészítésének különféle módjai közül nyilvánvalóan 

az 1,számú eljárás, azaz a ”Közvetlan fordítás_géplr^óna^valő d4kjáJLáj| 
sttj.ám" jelent a ©ikkek teljes tér jade lémben való lefordítása alkaJjsá- 
val igen gazdaságos eljárást, mivel a fordításnak ennél a fajtájánál 
kevesebb közbeeső munkafázisra van szükség, mint bármely más eljárás­
nál. Ez az eljárásmód valóban egyetlen szakaszban végrehajtható é® 
tisztán és kizárólag a fordítónak és a gépírónak idejét veszi igénybe.
2/ £ij£táló;-jgé]> utján jörténő jordjltásj,

A diktáló gépek felhasználásával történő fordítás gazdasági olda­
la osaknem azonos a fentebb említett eljárás pénzügyi oldalával^ a for­
dító és a gépíró által felhasznált idő ugyanis hozzávetőlegesen azonos 
azzal az idővel, amelyet a gépírónak való diktálás utján végzett köz­
vetlen fordítás igényel. Természetesen ilyen vonatkozásban számolnunk 
kell bizonyos módosító .tényezőkkel, nevezetesen azzal, hogy az az idő, 
amit a'fordító egyes szavaknak a szótárban való kikeresésére fordít 
/ - ez időnként elkerülhetetlen -/, vagy amelyet egyes számadatoknak 
vagy hivatkozásoknak ellenőrzésére használ fel, csak az ő idejét s ne*, 
a gépíró idejét befolyásolja, mivel a diktáló berendezést ilyen szüne­
tek alkalmával egyszerűen kikapcsolja. Ugyanígy a munkának bármilyen 
külső oldalról bekövetkező megszakítása, mint amilyen pl. a telsfonhi- 
vás stb. csak az egyik személynek, s nem kettőnek az idejét veszi igény- 
be. A vállalatom részéről eszközölt számítások azt mutatják, hogy diktá­
ló berendezések felhasználása által a gépíró munka idejében mintegy 
50 $-08 megtakarítás eszközölhető. A diktáló berendezés beruházási költ­
sége és amortizációja aránylag csekély, annak ellenére, hogy az ilyen 
tipusu berendezéseknél - ha hatásos munkát akarunk kifejteni - rendsze­
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rint két gépre vaa szükség: egy gépre a tóráit ó részére és egy másik ■ 
gépre, amely a diktált szöveget a gépivé' számára visszamondja* Ha már­
most a két gépből állő berendezés beruházási költségére hozzávetőlegesen 
200 fontot, hasznos élettartam óimén pedig - mondjak.- Öt évet számítunk, 
akkor az ilyen vonatkozásban felmerd!# h®ti költség megközelítően 15 shür 
linget tesz ki. Ha a fordítói teljesítmény hetenként mintegy 30 000 »zÓ, 
akkor ez az ezerszavanként jelentkező 6 penny költségtöbblet szinte elha­
nyagolható összegnek tűnik. A fordításnak Ilyen módon történő elvégzése , 
mellett felmerülő költség tehát a gépirónak való dlktálás utján készült 
közvetlen fordítás költségének mintegy 80 jC-át teszi csak ki®

3/ SzjSbeljL _ford_itás__
Dr. Mackay említést tett már a f o r d í t á s n a k  a r r ó l  a m ó d já r ó l,  amelyet 

én ̂ 2Óbe_li fordításnak nevezek. Íz az e l n e v e z é s  tu la jd o n k é p p e n  hess s a j á t  

meghat áros ás can; találkoztam ezzel a kifejezéssel már másutt is® Olyan e l ­

járás ez, amelyet mind szélesebb és s z é le s e b b  körben alkalmaznak® T s l e g é ­

nyem szerint ez az eljárás egyike a le g h até k o n yab b  forditáám ó& oknak.  

munka h következőképpen megy végbe:
A kutató m e glát valahol egy k i v o n a t o t , ami azonban nem elégíti k i  

kíváncsiságát. Ha mármost a meglehetősen h o s s z ú , mondjuk 20 000  s z ó b ó l  

álló cikk teljes fordítását igényelné, akkor ez l e g a l á b b i s  2 f  f o n t s t e r -  

lingjébe kerülne, még abban az e s e t b e n  is, ha o ly a n  külső fordító által 
megállapított igen alacsony díjtételt vennénk t e k i n t e t b e ,  aki a német 

szöveget angolra 25 shillingért ford.itjaj ez v a ló b a n  igen alacsony díj­
szabás. A helyzet azonban az, hogy az i l l e t ő  k u t a t ó  minden valószínűség 
szerint nem kívánja felhasználni a t e l j e s  c i k k  f o r d í t á s á t ,  hanem annak  

csak nagyon k i s  része érdekli. A f ő f e l a d a t  t e h á t  most tu la jd o n k é p p e n  ab­
ban áll, miképpen lehetne rátalálni a r r a  a kitó r é s z r e ,  amire a hosszú 
cikkből csakugyan sz ü k sé g e  van. Ennek a munkának e l v é g z é s e  v é g e t t  a for­
d í t ó  és a k u t a t ó  ö s s z e ü l j  a fordító a cik k n e k  vagy csak á ‘"fejezetcímek­
nek,. illetve as ábrák és a diagrammok s z ö v e g é n e k  nagyon n y e rs  és kJ.hagyá­
sod fordítását végzi mindaddig, amig a c i k k  t u la jd o n k é p p e n i  "magjára** rá 
nem bukkannak. Tapasztalatom szerint a cikkeknek és a m agja nem s z ö k ö t t  

több lenni, mint az egész cikk 10 jS-aj ez a r é s z  a zu tá n  - a h e l y e t t ,  'hogy 
a 20 000 s z a v a s  e g é s z  cikk fordítására h o sszú  i d ő t  kellene p azaro ln u n k  - 
néhány órán belül lefordítható. Ha m in d já r t  s z á m ítá s b a  v e s s z ü k  is mind a
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k u t a t ó ,  mi ad a f o r d í t ó  i d e j é t ' ,  még m in dig  m in te g y  50-66 Jt-oo megtakarítóé 
m u ta tk o z ik  ebben a z  e s e t b e n  a z z a l  a  k ö l t s é g g e l  szem ben, .amely as egész 
c i k k  l e f o r d í t ó s a k o r  f e l m e r ü l t  volna. Persze ennek az síjárásnak a hátrá­
nya abban a r é g i  közmondásban f o g l a l h a t ó  össze, hogy: "«si az egyiknek 
h a s z n a ,  a z  a  m ásiknak k á r a ” . Az a  r é s z  ugyanis, am elyet végezetül is  a 
h o ssza  é s  minden v a lő ö z ln ü ö é g  s z e r i n t  f o n t o s  sikkből le fo rd íto ttu n k , na­
g yo n  k á v é s ,  v a g y  t a l á n  semmi h a sz n o t sem j e l e n t  senki más számárat ugyan­
akkor p e d ig  más k u t a t ó k  e s e t l e g  u gyan ezen  sikk más része i irán t érdeklőd­
nék.. Ennek k ö v e t k e z t é b e n ,  ha ezt a módszert rendszeresen alkalmaznék, 
akkor igen k e v é s  s i k k r ő l  nyernénk t e l je s ,  e le jé tő l  végig terjedő fo rd í­
t á s t  s  az A a l i b  commomrealth Index of S o ien tlfio  Tranalations /L 'e rm é sse t-  

tudomány 1 Fordítások Jegyzéke/ olyan lenne, mint valami dirib-darabokbál 
ö s s z e á l l í t o t t  ta k a r ó *  1

4/ Eskü alatt készült fordítás
A k ö v e t k e z ő  csoporthoz tartozó fordítások nevei esküalatt készült 

f e r d i t á s 6 k |  ez meglehetősen kellemetlen dolgot jelent, már ami a mi jogi 
életünket illeti. Eskü alatt tett fordításokra van ugyanis szükség sok 
olyan jogi eljárásáéi, ahol Írásos dokuaaatomokat idegen nyelven idéznek* 
Mivel pádig a mi k ü zn é p i felfogásunk szerint - aminek bizony lehet némi 
r e á l i s  a l a p j a  is - a ml bírálok, ügyvédeink, természettudósaink stb. sem­
mi egyéb nyelven nem tudnak olvasni, csak őfelségének, a királynőnek 
angol nyelvén, fordításokat kell az ő támogatásukra készíteni. A közönsé­
ges é a  az esk ü  alatt készült fordítás között mindössze az a különbség, 
hogy a fordítónak nezen alkalmassal ünnepélyesen és őszintén ki kell nyi­
l a t k o z t a t n i a ,  hogy /!/ megfelelő nyelvismerettel bir a azóbajövő nyelvek 
tekintetében, másrészt /2/, hogy az általa készített fordítás hü és jó*. 
Amikor ez as ünnepélyes nyilatkozat megtörtént, akkor ez által ás az 
1855. évi Staturory Deolarations Aot rendelkezése alapján a nyilatkozatban 
foglaltakat valónak fogadják el.

A k é rd é s  g a z d a s á g i  oldala szempontjából ez mindenekelőtt annyit je­
lent, hogy f o r d í t á s i  példányonként további Z shilling és 6 penny-t kell 
fizetni a z é r t ,  hogy az említett nyilatkozat az esküt kivevő tisztviselő 
előtt m e g t ö r t é n t*  V a ló já b a n  véve azonban az ilyen fordítás során felmerü­
l ő  k ö l t s é g e k  e n n é l  s o k k a l  magasabbak, mivel ilyen esetben a fordításnak 
e g y r é s z t  t ö k é l e t e s n e k ,  másrészt külső k i v i t e l e z é s  tekintetében is kife-
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gástalannak kell láttáié } minden tör lést, kiegészítést , javítást, stb» 
ui. az esküt kivevő tisztvise lőnek saját kés jegyével kall ellátnia* Bö- 
viden összegezve, a felmerülő egyéb költségek Ilyet* esetekben rendsze­
rint jóval felette állnak a közönséges fordítás költségei $-á&ak*
5/ gördítóg^p ut.1 ánjvaló fordítás

A fordítógép utján készülő fordításokat tabunak nyilvánították 
ezen a konferencián. ügy érzem azonban, hogy eljárás gazdasági vo­
natkozásaira mégis ki kell röviden térnem. Egyik legutóbbi előadásában 
ár. Ae P« Booth közölt már hozzávetőleges adatokat arra vonatkozóan,
hegy a Slrkbeck Collegében gépi fordításokat készítő elektronikus fór-) .ültógép kb* milyen várható valószínű Sebességgel működik. Ennek a be-

1 '■rendezésnek a teljesítőképessége jelenleg óránként l.QOO-j.OQQ sző* * 
Láttam azokat a fordításokat , amelyeket ez a gép készített és - bár nem 
kívánok kitérni a fordítás minőségének megvitatására - mégis mag kell 
állapitanom, hogy nagyon jóknak mondhatók* ügy gondolom azonban, hogy a 
berendezés teljesítőképessége a közeljövőben minden bizonnyal párosaként
1.000 szóra lesz növelhető. A nehézség - mint látom - a gép nem kielégí­
tő termelékenységében rejlik} ez azonban tisztán és kizárólag olyan 
technikai hiányosságnak tekinthető, amelyet hamarosan ki lehat majd kü­
szöbölni. A kereskedelmi forgalomban kapható elektronikus fordítógép 
ára - amint azt dr. Booth közölte - most van kialakulóban és előrelát­
hatóan 8.000 - 10.000 fontsterlingre2// tehető. Ha ehhez hozzávesszük, 
hogy a berendezés hasznos élettartama kb. 10 év, és hogy egy elektroni­
kus mérnököt kell alkalmazni a hibák kijavítására, a programtervedet 
összeállítására és az elektronikus fordítógép karbantartására, továbbá 
ezenfelül még egy idegen nyelvű szerkesztőt a programtervezet ellenőrzé­
sére s t b . a k k o r  az ilyen berendezés évi költsége kb* 7*000 &-t tess ki, 
a várható teljesítmény viszont napi 400 000 szóra tehető, ami évenként 
100 millió szóval egyenlő. Az a fordítói munkaközösség, amelynek ennyi 
lenne az évi teljesítőképessége, kb* 250 000 A fizetést kapna} ez annyit 
jelent, hogy. a megfelelő száma fordító alkalmazása esetén felmerülő költ-
TT"”"""'' A. Ü, Booth, Aalib Proceedings, 9«köt. ó*sz* 1957* junius, l8o«lap« 

üo. I8l„lap.
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aég az elektronikus fordítógép éri üzemi költségének 35-ször’ösére rúgna# 
Hogy mikor fog ez a ssapáss - fizetésünkért keményen megdolgozó fordí­
tókra - ránkazakadni, azt nem tudhatjuk előre#
6/ Külső _f ord|t ők; ut Jáa való jío£dJ.tá»„

Gyakran előfordulj hogy külső fordítókat részünk igénybaj bár se® 
igen szeretjük a fordításokat idegenekre bízni. Ez bizonyos mértékig 
nem más« mint idő- és pénzkérdés#

Külső fordítók Igénybevétele jelent ugyan bizonyos előnyöket,ugyan- 
akkor azonban számtalan hátránnyal jár. A hátrányok olyan vonatkozásban 
mutatkoznak,' hogy egyrészt rendszerint csak hosszabb idő elteltével -ál­
talában 6 hónap múltával - készül el a fordítás, másrészt pedig ne® min­
dig tekinthető a fordítás magbi2h§jfcjónak,\ különösen olyan esetben,amikor 
a külső fordító első alkalommal kap munkát# Meg vagyok róla győződve, 
hogy mi valamennyien tudnánk eseteket felhozni' arra, amikor a külső fór- 
ditók által elkészített fordításokon rengeteg sok javítanivaló akad, 
illetve teljes egészükben át kell azokat dolgoznunk. Röviden összegez­
ve s a külső fordítók sokkal kevésbé állnak ellenőrzésünk alatt, mint 
azok a fordítások, ©melyeket saját hivatalunkban készítenek! a különb­
ség a javunkra legfeljebb az, hegy ha nem vagyunk velük megelégedve, 
módunkban áll másokhoz fordulni. A fordítás ezen módjának előnye & költ­
ségmegtakarításban mutatkozik! ha ugyanis a külső fordításokat belső 
fordításokkal hasonlítjuk össze, akkor az t látjuk, hogy átlagosan agés;§ 
$0 jC-ig terjedő megtakarítás érhető el, természetesen csak abban az 
esetben, ha a fentebb említett javítások eszközlésére, illetőleg a for­
dítás teljes egészében való átdolgozására nincs szükség. Előny mé^ olyan 
vonatkozásban is mutatkozik, hogy mentesíti az embert a fordítás munká­
jától} az ily módon megtakarított idő azután sokkal hasznosabb feladatok 
elvégzésére, igy pl® unalmas érdeklődésekre, való válaszadásokra fordít­
ható.. Abban az esetben, ha sürgős munkák fordításáról van szó, külső 
fordítók alkalmazása nem igen jöhet tekintetbe*
7/ Munkaközösségben ‘'Készült és több részből összeáJ.litott fordít ás ok__

A fordításoknak ebbe a csoportjába egyrészt olyan munkaközösségek 
által végzett fordítások tartoznak, mint amilyeneket a Department of
Saientific and Industrial Research /Természettudományi és Ipari Kutató 
Osztály/, vagy pedig az írón and Steel Intituta /Vas ég Acél Intézet/



- 8 -

v é g e z te t |  másrészt e z e k  o ly a n  k e re s k e d e lm i fo r d ító  v á l la la t o k  á l t a l  vég­

z e t t  fordítások , amelyek e g é s z f o l y ó i r a t  oknak vagy agyas f o ly ó ír a t r é s z e k -  

nek angolra v a ló  f o r d í t á s á t  k e re s k e d e lm i vá lla lk o zá sk én t v é g z ik .  Ize k  a 

mnkaközösségbsn készült f o r d í t á s o k  esákúgyan ig á n  oloséJenak tűnnek* Áss

Olyan fo r d ítá s  pl. amelyet a fenti Kutató Osztály k é s z í t t e t , az e r e d e tis
orosz szöveg egy- a g y  oldala  után le g fe lje b b  8 s h ill in g b e  kerülj, de az 

i s  e lő fo r d u l,  hogy az ezzel kapósolatos k ö ltsé g  oldalanként mindössze 

2 s h i l l i n g  6 penny® Így oroszból angolra v a ló  fo r d ítá s  esetén a maximá­

l i s  f o r d ít á s i  d i j  a szabvány díjszabásnak le g fe lje b b  csak 1 / 5 -ó t  t e s z i  

k i .  Természetesen ez az e l já r á s  bizonyos vonatkozásban zsákbamacskát 
j e le n t i  szerencséjének k e l l  ugyanis az embernek le n n ie , hogy az i ly e n  

f o r d í t o t t  folyóiratokban olyan anyagnak a fo r d ítá sá t  t a l á l j a  és kapja, 
amire valóban szüksége van. Ennek ellen ére azt is  számításba k e l l  ven­
nünk, hogy a fo r d ítá s  d i j a  -  amint azt fe lje b b  már m egállapítottam  -  a á  

szabvány 100 egységünkhöz v is z o n y ítv a  mindössze IQ-33 egység között mo­

zog .

A Vas- ás Acél In tézet őijszabás-mértékát újabban á l l a p ít o t t á k  ma?. 

Ennek az Intézetnek a díjtételei kb. a Kutató O sztály díjszabásának  

maximális d í j t é t e l e i v e l  egyeznek. E zze l kapcsolatban olyan é r te s ü lé s e in  

vannak, hogy a németből angolra Való fo rd ítá so k  1.000 szavanként 15 s h i l ­

lin g b e , oroszból angolra pedig 1.000 szavanként 1 fontba és 10 s h il l in g b e  

kerülnek. Ha a fordítások több példányban készülnek, akkor -  agy hiszen  -  

némi árcsökkenés következik bej ez azonban az e re d e ti  k ö ltsé g e t nem igán  

b e fo ly á s o lja .
Az Amerikai Egyesült Állasokban nagyobb számban adnak k i Idegen 

n yelvrő l f o r d í t o t t  f o l y ó i r a t o t ,  mint Angliában, bár a Pergamen Kiadó 

újabban több oroszból f o r d ít o t t  f o ly ó ir a t o t  te s z  közzé| ezek között hat 

orvostudományi f o ly ó ir a t  vsa* a fo rd ításo k  kiadására az Amerikai Egye­

s ü lt  Államok Egészségügyi Minisztériumával kö tö tt megállapodás értelmé­

ben kerül sor. Ez a kiadó most a Journal of E le c t r ic  Technology, U .S .S .R .  

a. f o ly ó ir a t  rendszeres k ö z z é té te lé t  kezdte meg$ a szóbanforgÓ kiadvány 

az E lek trío s^ eztvo  című orosz f o ly ó ir a t  angol változata# Az e l ő f i z e t é s i  

felh ív áso n  kö zölt á lta lá n o s tá jé k o z ta tá s  sz e r in t az egy-egy o ld alra  eső 

d íjsza b á s  rendszerint 2-3 penny, azaz 1.000 szavanként 4-6 penny. Tehát 

még abban az esetben i s ,  ha az i ly e n  f o ly ó ir a t  felhasználhatóságának mér­

tékét a 40:1 arány f e j e z i  k i ,  -  ami annyit j e l e n t ,  hogy minden negyven
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cik k b ő l mindössze csak 1 számíthat az e l ő f i z e t ő  kö zvetlen  érdeklődésé­
r e ,  -  még ebben az esetben i s  az i ly e n  f o r d it á a a z o lg á lt a t á s ,  a ml szab­

vány 100 egységünkhöz v is z o n y ítv a  esak kb. 30-35 k ö ltsé g e g ysé g e t te s z  

k i .  S ajh os, az i l y e n f a j t a  fo ly ó ir a t -f o r d ít á s o k  s z in te  kizárólagosan csak  

az orosz szakirodalomra korlátozódnak, bár akad egy vágy két más fo ly ó ­

ir a t  i s  -  mint pl* az Englnser*a B lg est vagy -a Machinery Lloyd -  amely 

a szakirodalom szélesebbkörű t e r ü le t é r ő l  v e s z i  anyagát.

8/  K é zírá ssa l történő f o r d ít á s

A fontosább f o r d í t á s i  módszerek közül már csak a k é z ír á s s a l  t ö r t é ­
nő fo r d ítá s  tá r g y a lá sa  van hátra. Belső használatra igen j ó l  leh et az 

i ly e n  fo rd ításo k at i s  értékesítenünk, amelyek esak egy ember idejének  

fe lh a sz n á lá sa  utján készülnek. Az i l y e n f a j t a  fo rd ítá so k  használhatósá­
ga természetesen főként azon fordu l meg, mennyiben olvasható az i l l e t ő  

k é zírá sa . Á ltalában azonban sok fo r d ító  inkább g é p ír á s s a l,  mint k é z ír á s ­

s a l  k é s z í t i  f o r d í t á s a i t j  ez a körülmény azután fokozza munkájuk haszna-  

veh etőségét,-  Az az id ő ,  amit a fordításnak k é z z e l  vagy géppel v a ló  l e ­

ír á sa  igénybevesz, a fo r d ítá s r a  fe lh a sz n á lt  időnek kb. 1/3 -  1/4 részét  

t e s z i  k i .

Az alábbiakban magpróbálom a fentebb ism e rte te tt  f o r d í t á s i  módsze­

reket tá b lá z a t  alakjában összeh aso n líta n i egymással. A fo r d ítá s  a la p já ­
u l  1.000 szavas orosz szövegnek angolra v a ló  á t ü lt e t é s é t  vesszük® Össze­
hasonlításunk a la p ja  nagy vonalakban ebből á l l :  Tegyük f a l ,  hogy olyan  

műszaki fo r d ít ó t  alkalmazunk, akinek é v i  f iz e t é s e  átlagosan kb. 1.000 
fo n t.  /Szándékosan használtam az "á tla g o s"  k i f e j e z é s t .  Sokan vannak, 

akik ennél sokkal kevesebbet, v iszo n t szép számmal akadnak, akik annál 

sokkal többet keresnek/ F e lté te le z z ü k  továbbá, hogy a gé p iró  hetenként 

10 fo n t s t e r lin g e t  kap. A szokásos kereskedelmi r e z s i -k ö lt s é g r e  100 jl-ot  

számítunk. Ez az arány gazdasági hivatalunk s z e r in t  elfogadható számnak 
te k in th e tő .

Küls_ő f ordítá s .  /A Nyelvtudományi In té z e t  á l t a l  

maghatározott d í j t é t e l  pótdi j®=
tétel nélkül/. 3 I* I7 sh o ♦ 5 eh .
/az 5 sh tö b b le t  a számlák, f i z e ­
té s e k ,  nyugtatványok, s tb .  admi­
n is z tr á c ió s  k ö ltsé g e i könyvelőink  

s z e r in t  ez elfogadható d í j t é t e ln e k  
te k in th e tő / .
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BajLaff fordítjáö* k é z ír á s s a l  vagy a fo r d ító  á l t a l

va ló  leg ép e lá s  e se té a . ......... 2 1. 10 ah* - 2 1 $ ah.
" w gépírónak va ló  á lk t á iá g  utján.. J 1 10 ah. - J i 15 ah*
* * gyors Ír  ó~gép Írónak va ló  d ik tá ­

lna u t j á n «....... 4 1 10 ah. — 4 2* 15 ah*
* " d lk táló-gépb e v a ló  d lk tá lá s

utján*. . ..... .......... . ...... 3 & 10 ah. 6 d. «• J &
/6 d. a d ik tá ló -g é p  amortizá- 13 ah. 6 d.
s ió já r a  esik/

s * szóbeli /vagy részbeni/ fordí­
t á s . . . ....... .......... 17 ah. - 1 1 7  ah. 6 d«

» " askíi alatt készült fordítási
ugyanolyan költségeket igényel, 
mint a fenti eljárásoki ezek­
hez járul azonban még 25 - 33 
azaz 3 h3 @h. - 6 L 6 'ah.

/ * • • .. " .'■■■ \ ■ 
£ordj.tógép utján vajl.ó̂ f or dlt/U| /valószínű költ­

ség/. ...... ............... 1 ah. 6 d. - 2 ah*
Mu£kak^z^a^é^be^tt^t^rt,éjRÓ>ístfor)dit,á<a a Természet­

tudományi és Ipari Kutató Osz­
tálynál; 8 sh. - 1 1  4 ah.
ehhez járul még $ sh. a számlák, 
fizetések, stb. adminisztrálásá­
nak költségeihez.
Tas- és Aoél Intézetnél........ 1 & 10 sh.
ehhez járul aég 3 sh.a fenti 
költségekre.
Periodikáknál.........c........ 4 d. - 6 d. .

V
* /40sl felhasználható­

sági tényezővel/............... 13 sh. 8 d. * 1 L

A fenti táblázatból világosan kitűnik, hogy a fordítások költségei 
a 4 penny-a alacsony összegtől egészen 6. S» 6 eh-ig terjedhetnek. •••.•• 
Él kell ismernünk,, hogy ez valóban elég széles értékskála* Tan
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a z o n b a n  még e g y  másik o l y a n  t é n y e z o  is, a m it  s z i n t e  l e h e t e t l e n  f e l b e ­

c s ü l n ü n k ,  a e z ;  a  g y o r s a s á g ,  pontosság, a  f o r d í t á s  k í v á n t  p é ld á n y s z á m a  

/ a  N y e lv tu d o m á n y i  I n t é z e t  -  tudomásunk s z e r i n t  -  á l t a l á b a n  1 . 0 0 0  s z a v a n ­

k é n t  é d - t  á l l a p í t o t t  meg a g y - e g y  k ü lö n  p é l d á n y  u t á n / .  Be  e z e n f e l ü l  a  

t á r g y r a  v o n a t k o z ó  t i t o k t a r t á s  i s  i g e n  f o n t o s  t é n y e z ő .  k a t o n a i  t i t o k ­

t a r t á s  t a l á n  nem is o l y a n  f o n t o s ,  m in t  a  k e r e s k e d e l m i  t i t o k t a r t á s . I g e n  
s o k  v á l l a l a t  nem s z í v e s e n  adja k i  f o r d í t á s a i t  k ü l s ő  f o r d í t  ó - v á l l a l a t  o k ­

n a k ,  m e r t  nem a k a r j a ,  h o gy  v i l á g g á  k ü r t ö l j é k  a z t ,  a m ir e  é r d e k l ő d é s e  

i r á n y u l .

A  f o r d í t á s o k  k ö l t s é g é t  a z o n b a n  e z e n f e l ü l  még e g y  t é n y e z ő  b e f o l y á ­

s o l j a :  a  már f e n t e b b  e m l í t e t t  f o r d i t é s k é s z l e t e k  é s  k i m u t a t á s o k .  T e r ­

m é s z e t t u d o m á n y i  F o r d í t á s o k  J e g y z é k e  /tJom m onw aalth I n d e x  of Sol e n t ifié 
T r a n s l a t i o n s ,  a m e ly e t  a z  E g y e s ü l t  K i r á l y s á g b a n  a z  ASLIB h o z  f o r g a l o m b a /  

é s  a  <8 s l á v  N y e lv ű  F o r d í t á s o k  é s  T a r t a l m i  K i v o n a t o k  A m e r ik a i  K a t a l ó g u s a, t
/ A m e r i c a n  ö a t a l o g u e  o f  S l a v i c  T r a n s l a t i o n d  and  A b s t r a c t s /  a  k e r e s e t t  

f o r d í t á s o k n a k  a  n y i l v á n t a r t o t t  f o r d í t á s o k h o z  v a l ó  v i s z o n y á t  k b .  10  jS -b an  

á l l a p í t j a  m e g .  Az A S L I B - I n d e x  e s e t é b e n  e z  az  ö s s z e g  n a g y o b b ,  m in t  a m i­

l y e n  é r t é k e t  a  S c i e n t i f i ó  and t e c h n i o a l  t r a n s l a t i n g  UMESGO-könyv f e l ­

t ü n t e t  f  a z  á l t a l a m  k ö z ö l t  a d a t  e z e k n é l  ú j a b b .  E z e k  a l a p j á n ,  h a  p o n t o s a k  

a k a r u n k  l e n n i ,  a k k o r  a  f e n t i  t á b l á z a t o k b a n  k ö z ö l t  s z á m a d a t o k a t  10 # - k a l  

c s ö k k e n t e n ü n k  k e l l .

S z e r e t n é m  a l á h ú z n i  m é g e g y s z e r ,  hogy  a  f e n t i  t á b l á z a t  c é l j a  m i n d ö s s z e  

a  f o r d í t á s  p é n z ü g y i  o l d a l á r a  v o n a t k o z ó  á l t a l á n o s  t á j é k o z t a t á s  m e g a d á s a .

E r e d e t i  c im ? E c o n o m ic s  o f  t r a n s l a t i o n .
Megjelent: " Aslib Eroeeedings. 19ő8* ,5*sz»’ llj»-l2o»lap, 
OSzK.ford ;sz* s 1964.
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SZOVJET TUDOMÁNYOS FOLYÓIRATOK ANGOL NYELVRE VALÓ

FORDÍTÁSA

A G o n s u l t a n t s  B u re a u  I n c . ,  New Y o r k - i  k i a d ó  -  a  M e z s d u n a r o d n á ja  
K n ig a  s z o v j e t  k ü l k e r e s k e d e l m i  v á l l a l a t t a l  k ö t ö t t  m e g á l l a p o d á s  é r t e l m é ­
ben -  k i z á r ó l a g o s s á g i  j o g o t  n y e r t  2 0  s z o v j e t  t e r m é s z e t t u d o m á n y i  é s  mű­
s z a k i  f o l y ó i r a t  t e l j e s  a n g o l  n y e lv ű  f o r d í t á s á n a k  k i a d á s á r a  é s  t e r j e s z ­
t é s é r e  • Az egy ez m é n y b e n  f o g l a l t  f o l y ó i r a t o k  f e l ö l e l i k  a  l e g f o n t o s a b b  
s z o v j e t  k i a d v á n y o k a t  a  f i z i k a ,  k é m i a ,  e l e k t r o n i k a ,  f é m k o h á s z a t , b i o l ó ­
g i a  é s  o rv o s tu d o m á n y  k ö r é b ő l ,

. . . . . .  Az egy ezm én y  l e h e t ő v é  t e s z i  a  k i a d ó  s z á m á r a ,  h o gy  az  e r e d e ­
t i  f o l y ó i r a t  m e g j e l e n é s e  é s  a  f o r d í t á s  k ö z z é t é t e l e  k ö z ö t t i  i d ő  -  a z  
a n y a g n a k  a f o r d í t á s  c é l j á r a  v a l ó  g y o r s  m e g k ü ld é s e  f o l y t á n  -  m e g r ö v i d ü l ­
j ö n .  A f o l y ó i r a t o k b a n  m e g j e l e n ő  f é n y k é p e k  m á s o l a t a i t  i s  m e g k a p ja  a  k i ­
a d ó  j  e z z e l  a  r e p r o d u k c i ó k  m in ő s é g e  m e g j a v u l .  . . .  •

A s z o v j e t  k i v i t e l i  v á l l a l a t  a z  e x p r e ' s s  f o r d í t á s o k  t e r v é b e n  való  
r é s z v é t e l e n ,  f e l ü l  ah h oz  i s  h o z z á j á r u l t ,  hogy a  Cons u l t a n t s  B ű r e a u t  e l ő ­
r e  t á j é k o z t a t n i  f o g j a  m i n d a z o k r ó l  a  v á l t o z á s o k r ó l ,  a m e ly e k  a  v o n a t k o z ó  
f o l y ó i r a t o k  t e r j e d e l m é b e n ,  m e g j e l e n é s e  i d ő p o n t j á b a n ,  a  t e r v e z e t t  p ő t k ö -  
t e t e k b e n  é s  a  k ü lö n  sz ám o k  t e k i n t e t é b e n  v á r h a t ó k .  U g y a n c s a k  e l ő z e t e s  
t á j é k o z t a t á s t  a d n a k  a z  u j  s z o v j e t  k i a d v á n y o k r ó l ,  v a l a m i n t  k ü l ö n f é l e  s z o v  
j e t  t e r m é s z e t t u d o m á n y i  é s  m ű s z a k i  in té z m é n y e k  p u b l i k á c i ó s  t e r v e i r ő l  i s ; 
a z  i l y e n  i r á n y ú  h í r a n y a g o t  t e h á t  . . .  a z o n n a l  t o v á b b í t a n i  t u d j á k  m a jd  a  
n y u g a t i  tu d o m án y o s  v i l á g n a k .

A C o n s u l t a n t s  B u r e a u  az  1 9 5 8 . év s o r á n  a z  a l á b b i  f o l y ó i r a t - f o r d í t á ­
s o k a t  f o g j a  k ö z z é t e n n i :  B i o c h e m i s t r y ;  B u l l e t i n  o f  E x p e r im a  a t a l  B i o l o g y  
an d  M e d i c i n a ;  P r o c e e d i n g s  o f  t h e  Academy o f  S c i e n c e s ,  U S S R ;  J o u r n a l  o f  
G e n e r a l  C h e m i s t r y ;  J o u r n a l  o f  A n a l y t i c s a l  G h e m i e t r y ; J o u r n a l  o f  A p p l i e d  
C h e m i s t r y í ’ C h em istr-y  S e c t i o n  o f  t h e  B u l l e t i n  o f  th e  Academy o f  S c i e n c e s ,  
U S S R ; A u tó m a t io n  and Rem ete C o n t r o l ;  G o i i o i d  J o u r n a l ;  M e t a l l u r g i á t ; 
M i e r o b i o l o g y ; P l á n t  P h y s i o l o g y ;  J o u r n a l  o f  T e c h n i c a l  P h y s i e s ;  J o u r n a l  
o f  A c o u s t i c s ; P h a r m a o o lo g y  an d  T o x i c o l o g y ;  C r y s t a l l o g r a p h y ; T h e o r y  o f  
P r o b a b i l i t y  an d  I t a  A p p l i c a t i o n s ;  A s t r o n o m i o a l  J o u r n a l ;  O p t i o s  and  
S p e c t r o s c o p y ; E x p e r i m e n t a l  I n s t r u m e n t s  and T e c h n l a u e s . T

A f o r d í t á s  m u n k á já t  úgy k e l l  b e ü t e m e z n i ,  h o gy  1 9 5 8 . v é g é r a  a  f o r d í ­
t á s o k  e g y i k e  sem  m a r a d jo n  e l  6 h ó n a p n á l  h o s s z a b b  i d ő r e  a z  e r e d e t i  s z o v ­
j e t  f o l y ó i r a t  k ö z z é t é t e l é t ő l .  A G o n s u l t a n t s  B u r e a u  á l l í t á s a  s z e r i n t  l e g ­
tö b b  e s e t b e n  a  f o r d í t á s o k  e n n é l  az. I d ő p o n t n á l  e l ő b b  f o g n a k  e l k é s z ü l n i .

E r e d e t i  c im :  E x s l u s i v e  t r a n s l a t l o a  r l g h t a  t o  '20  R u s s i a n  s o i e n t l f l e  ~~ journals.
Megjelents L i b r a r y  J o u r n a l ,  1 9 5 8 .  l . a z .  1 3 7 0 - 1 3 7 1 * l a p .
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Vaneev, A.:+
HOGYAN SZERVEZZÜK MEG A MÓDSZERTANI SEGÍTSÉGET

A területi könyvtár, mint a kultúra irányításának módszertani bá­
zisa, egyetemlegesen Telel a területi művelődési osztállyal a könyvtá­
rak tevékenységének tartalmi részéért, az olvasók megfelelő könyvellá­
tásáért, valamint a jó tapasztalatok elterjesztéséért. A területi könyv 
tárnak arra kell törekednie, hogy a hatókörébe eső könyvtárak-segítsék 
a pártszervezeteket a lakosság körében végzett politikai és népművelési 
munkában és hogy a könyvpropagandát szorosan kapcsolják össze a lakos­
ság termelő tevékenységével és kulturális életével*

Ezekkel a feladatokkal a módszertani osztály nem tud egyedül meg­
birkózni. Véleményünk szerint a megoldáshoz a területi könyvtár egész 
kollektívájának össze kell fognia.

Néhány évv^l ezelőtt munkatársaink között még az a vélemény ural­
kodott, hogy a területen lévő könyvtárak megsegítése kizárólag a mód­
szertani előadók feladata.

Ma a módszertani'osztály olyan központtá vált, amely irányítja és 
ellenőrzi a Területi Könyvtár összes osztályainak módszertani munkáját. 
A könyvtárnak mindazok a munkatársai, akik felsőfokú szakképzettséggel, 
vagy nagyobb gyakorlati tapasztalattal rendelkeznek, egy-egy járást kap 
nak gondozásra. A kiszállások alkalmával a helyszínen tanácsot adnak ar 
ra vonatkozóan, hogyan kell az olvasókkal egyénileg és közösen foglal­
kozni, elemzik a könyvtárak jelentéséit és terveit, ellenőrzik a könyv- 
állományt. 1957-ben az 59 kiszállásból 25 kiszállás a módszertani elő­
adókra, mig a többi a könyvtár más osztályainak munkatársaira esett.
Az olvasótermek dolgozói segítséget nyújtottak a falusi könyvtáraknak 
a mezőgazdasági könyvekről szóló olvasóankétek megrendezésébenj a fel­
dolgozó és katalogizáló osztály tagjai a falusi könyvtárak szakkatslógu 
sának felállításához siettek segítséget nyújtani.

A szerző a kirovi Területi Gsrcen Könyvtár igazgatóhelyettese.
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Minden osztály arra törekszik, hogy átadja tapasztalatait a terüle­
ten lévő könyvtáraknak, A kölcsönzési osztály munkatársai például össze­
gezték azokat a tapasztalatokat, amelyeket az olvasók differenciált ki­
szolgálásánál és a bibliográfiáknak az olvasás irányításánál történő fel­
használásával kapcsolatban szereztek. Az Így levont tanulságokat és ja­
vaslatokat figyelembe vették a városi és járási könyvtárak is.

Különösen szoros a kapcsolat a bibliográfiai és a módszertani osz­
tály közt: rendszeresen egyeztetik munkaterveiket, valamint a közreadás­
ra kerülő módszertani útmutatók tematikáját, AZ útmutatók anyagának bib­
liográfiai részét - az esetek túlnyomó többségében - a bibliográfusok 
állítják össze. Egy sor olyan munkát, amelyek a táj- és helyismereti 
irodalom propagálásával, az ajánló bibliográfiák felhasználásával és az 
igy szerzett tapasztalatok általánosításával függnek össze., önállóan 
készítenek el,

A módszertani tevékenység koordinálására és a nyomtatásban megjele­
nő kiadványok minőségének megjavítása oéljából szerkesztőségi tanácsot 
hoztunk létre, melybe a legtapasztaltabb és a legképzettebb könyvtároso­
kat hívtuk meg,

A módszertani segítségnyújtás eredményessége nemcsak a területi 
könyvtár kollektívájának munkájától, hanem a járási könyvtárak dolgozói­
tól is függ. A vandorkönyvtárak és olvasótermek vezetői közül "állomá­
nyon kívüli módszertani' előadókat" választottunk ki<* Ezek, fő feladataik 
teljesítése mellett, arra "törekednek, hogy nagyobb mértékbSn foglalkoz­
zanak a módszertani munkával. Kiképzésükre speciális szemináriumot szer­
veztünk. Ennak keretében az egyik foglalkozást a falusi könyvtárak mód­
szertani irányításával kapcsolatos kérdéseknek, másikat pedig a kiváló 
tapasztalatok leírásának és általánosításának szenteltük,? A szeminárium 
résztvevői azt a feladatot kapták, hogy tanulmányozzák át egy-egy falu­
si könyvtár gyakorlatát’.

A terület könyvtárainak nyújtandó módszertani segítségeit Igen 
megkönnyítik az olvasó-aktivisták. így a területi mezőgazdasági igazga­
tóság tudományos osztályának,vezetője, E. Kucser, a mezőgazdasági Iro­
dalom propagálásával foglalkozó könyvekről irt reoenzlőt^. iWSabeltovszklj 
a könyvtár történetére vonatkozó anyagot rendezi, Gane*rtii*«ka|Ja megírta 
a halturini Városi Könyvtár történetét, Zamjatin újságíró ag urzsumi 
Járási könyvtárról tartott előadást, V, Korotaev, Zwr Galnullina és
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Y. D *jakonov tanárok, továbbá Y. Nadslskij a táj- és helyismereti muzeum 
igazgatója, Ja. Korzovatüh módszertani előadó és mások előadásokat tarta­
nak a falusi könyvtárosokat képző tanfolyamokon.

Nem hallgathatjuk el azonban, hogy a területi könyvtár igen laza 
kapcsolatot tart a területi művelődésügyi igazgatóság népművelési osztá­
lyának módszertani kabinetjével. Az a próbálkozás, hogy együttesen adja­
nak ki módszertani útmutatókat, egyelőre nem járt sikerrel.

Á nemrég megnyílt területi gyermekkönyvtár, - mely magára vállalta 
a gyermek- és ifjúsági könyvtárak hálózatának módszertani irányítását - 
természetesen, megkönnyítette feladatunkat. Magától értetődik, hogy na­
gyon fontos a két területi könyvtár munkájának koordinálása. Éppen ezért 
mindig összeegyeztetjük a vidéki kiszállások tervét és kölcsönösen segít­
jük egymást abban, hogy a felnőttek, illetve a gyermekek könyvtárának 
munkáját zökkenőmentessé tegyük. Tervbevettük azt is, hogy együttesen 
adunk közre beszámolót a tapasztalatcseréről és közösen rendezünk érte­
kezleteket.

A területen lévő könyvtárak módszertani irányítása szempontjából 
azonban a legfontosabb hely a területi könyvtár módszertani osztályát 
illeti meg. A módszertani osztály hat dolgozója közül nem számítva az 
®gy fő laboránst, kettőn a könyvtárellátóval kapcsolatos munkát végzik, 
ügyelnek: arra, hogy idejében beérkeznek-e a megrendelt könyvek, és hogy 
a közművelődési könyvtárak könyvvel való ellátása a gyűjtőkörrel össz­
hangban történik-e. A módszertani osztály vezetője a természettudományos 
és műszaki irodalom propagálásának kérdésével, ill, a könyvállomány ta­
nulmányozásával és gyarapításával foglalkozik, M. Lobasztova, módszerta­
ni előadó a mezőgazdasági irodalom propagálását, a falusi lakosságnak 
könyvvel való ellátását és az aktivistákkal való foglalkozást végzij
L. Kozsminüh, 'módszertani előadó, a társadalmi-politikai irodalom propa­
gandájának kérdéseivel, a k&hyvállomány szervezésével és a katalógusok 
kérdéseivel foglalkozik* B. Szadürin módszertani előadó a szépirodalmi 
könyvek propagálását, a könyvtárak munkájának szervezési és tervezési 
részét tekinti főfeladatának.

A módszertani osztály napi munkarendje a következői a nap első fe­
lében módszertani útmutatókat készítenek, a nap második felében a könyv­
tárakkal való levelezést bonyolítják le.

A könyvtárosoknak nyújtandó segítség általunk alkalmazott formái
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és módszerei közül a legnagyobb súlyt a könyvtárosokkal való személyes 
érintkezésre helyezzük, A módszertani előadók, mint már mondottuk, gyak­
ran kiszállnak vidékre. 1957-ben dolgozóink a'terület 44 járása közül 
42-öt meglátogattak.

Gyakran rendezünk értekezleteket és szemináriumokat a járási és vá­
rosi könyvtárak vezetői, az olvasótermek, a vándorállomány vezetői stb. 
számára. A könyvtárosoknak módjukban áll, hogy kölcsönösen kicseréljék 
tapasztalataikat, meghallgassák az előadásokat és a könyvismertetőket, 
részt vehessenek a tanulmányi kirándulásokon és egyéb szemléltető akció­
kon. *

1944 óta rendszeresen megtartjuk az un. "könyvtári csütörtököket". 
Korábban ezeken csak Kirov város közművelődési könyvtárainak dolgozói 
vettek részt. Később azonban, amikor a városi művelődési osztály létre­
hozta a könyvtárosok egyesülését, "csütörtökéinkén" mind gyakrabban meg­
jelentek a területi könyvtárainak dolgozói is. Ettől függetlenül azonban 
a városi könyvtárosok továbbra is vendégeink. A "könyvtári csütörtökökön" 
előadások és felolvasások hangzanak el társadalmi-politikai. Ismerettár-" 
jesztő, ill. egyéb témákról, s a könyvismertétesek mellett megvitatják 
a Bibliotekar*-ban közreadott cikkeket is.

Kirov városában korábban nem volt olyan központ, amely egyesitette 
volna a műszaki könyvtárakat. Ezért egy módszertani szekciót hoztunk lét­
re, mely állandó segítségét ad a műszaki könyvtáraknak. Ez a segítség 
abból áll, hogy könyvismertető szemléket tartunk számukra a fcönyvujdon- 
ságokról, szervezzük a kölcsönös tapasztalatcserét• A szekció segítségé­
vel területi könyvtárunk olvasóankétet rendezett "Az energetikai kér-» ■ í" ■désekkel foglalkozó folyóiratok felhasználása az ipari vállalatoknál" 
címmel.

Sok falusi könyvtáros azokon a tanfolyamokon tökéletesíti magát 
mesterségében, amelyek lényegében a Szovjetunió Állami Lenin Könyvtára 
által összeállított oktatási program alapján működnek. Arra is gondo­
lunk, hogy a foglalkozásokon tanulmányozzák a fontosabb politikai doku­
mentumokat, pl. Hruscsov "A Nagy Októberi Szocialista Forradalom 40.év­
fordulója" cimü előadását, a Békekiáltványt stb. A könyvtárosok megis­
merkednek a z időszerű irodalommal, részt vesznek a plakátkészitési ás 
könyvkötészeti gyakorlati foglalkozásokon. Az újoncokkal megszerettetjük



- 17 -

a könyvtárosi foglalkozást, ök a t a p a s z t a l t  falusi könyvtárosok szájából 
hallanak beszámolót a könyvtári munkáról*

A módszertani segítség egyik legelterjedtebb formája a konzultáció* 
Csupán 1937-ben 285 szóbeli /egyéni ém csoportO®/ felvilágosítást adott 
az osztály a legkülönfélébb kérdésekről* az Írásbeli referenciák száma 
309 volt*

Munkánkban tekintélyes helyet foglal el a módszertani kiadványok 
szerkesztése. Egyetlen év alatt 32 módszertani útmutatót küldtünk a te­
rület könyvtáraiba. Most arra törekszünk, hogy ezeket nyomtatásban díszes 
borítólappal adjuk közre. A legérdekesebb kiadványok közül meg kell emlí­
tenünk ”A könyvek segítik munkánkat" .eimíi gyűjteményünket, mely sikkeket 
közöl a kolhozelnök, a fejőnő, a sertésgondezőnő, a juhtanyésztő, a gyü­
mölcstermesztő és méhész tollából*

Munkánkban gyakran használunk fotókópiákat* Rendszerint ilyen módon 
ismerkednek meg a könyvtárosok a könyvtári plakátaintákkai* *«• A minta 
hátlapján a plakátot készitő könyvtár tapasztalatairól szőlő szöveg ol­
vasható.

Módszertani kiadványainkkal azt a célt kívánjuk szolgálni, hogy se­
gítséget adjunk a könyvtáraknak az irodalompropaganda módszereinek és 
formáinak tökéletesítéséhez és olvasóankétek szervezéséhez* Egyik mód­
szertani levelünkben például azt ajánlottuk, hogy az állattenyésztő te­
lepeken vitassák meg területünk kiváló fejőnőjének, az OSzSzSzK legfel- 
so Tanácsa tagjának, A. V, Ovcslnaikovának "Hogyan fejjük a teheneket” 
cimü könyvét. A módszertani levél ilyen konkrét kérdéseket is tett fel 
az olvasóknak: "Egyezik-e az Önök által használt kézifejési módszer a 
könyvben ajánlott eljárással? Miben különbözik ettől? Milyen módszert 
kívánnak alkalmazni a jövőben? Egyótértenek-e önök azzal a napirenddel, 
amit a könyv ajánl? Mi a véleményük az Önöknél bevezetett napirendről** 
stb. Alihoz, hogy az olvasók válaszolni tudjanak ezekre a kérdésekre,ala­
posan át kellett tanulmány ózni ok Ovcsinnikova brosúráját és gondolkoz- 
niok kellett saját gyakorlatukon*

A módszertani levélben hangsúlyoztak, hogy az olvasókra nem szabad 
rákényszeríteni a hozzászólások témáit, mivel ez akadályozza a könyv 
tartalmának alapos áttanulmányozását* A könyvtárak többsége alkotőan fel­
használta az általunk küldött anyagot és sok kolhozparasztot bekapcsolt
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a könyv aktiv megvitatásába.
Módszertani osztályunk azonban nem szorítkozott csupán egyetlen le­

vélre. Bizonyos idő elteltével röplapot küldtünk szét, amelyben ismer­
tettük a lezajlott olvasóankétek eredményeit.

A  könyvtárosok időnként megfeledkeznek a könyvvel való foglalkozás 
egyik legnépszerűbb és legkönnyebben megvalósít ható formájáról - a fel­
olvasásokról, melyek tudvalévőén rendszerint igen élénk beszélgetéssel 
végződnek* Ebben mindenekelőtt maga a területi könyvtár a ludas, mert 
elkészítette ugyan az olvasásra szánt könyvek jegyzékét, de szinte 
egyetlen alkalommal sem foglalkozott- a feladat módszertani vonatkozásai­
val. Ma már a könyvtárak részletes útmutatást kapnak a felolvasást beve­
zető szöveg jellegéről, a felkészüléshez szükséges kiegészítő irodalom 
felhasználásáról, azokról a kérdésekről, amelyek az olvasott anyaggal 
kapcsolatban felvetődhetnek az olvasmány szemléltető segédeszközökkel 
való illusztrálásáról és végül azokról a könyvekről, amelyek otthoni 
olvasásra ajánlhatók.

A fentiek magszivlelésével a könyvtárak ma már sokkal sűrűbben és 
nagyobb felkészültséggel tartanak felolvasásokat.

Az utóbbi időkig az volt a helyzet, hogy a mezőgazdasági irodalom 
propagálásánál nem differenciáltuk a falusi könyvtáraknak nyújtott se­
gítséget. Ma már azonban nagyobb figyelmet fordítunk azoknak a járások­
nak sajátságos helyi viszonyaira, amelyek a könyvtárak hatókörében van­
nak. A módszertani osztály útmutatást ad a könyvtárak dolgozóinak ahhoz, 
hogyan készítsenek plakátokat, hogyan rendezzenek kiállít ásókat j emalleir 
könyveket ajánl felolvasás és olvasásukét céljára.

Módszertani kiadványainkban, sajnos, még mindig nem küszöböltük ki 
a formalizmus és a sablonosság elemeit} ez akadályozza a könyvtárak kez­
deményezését és munkájukat sablonossá teszi. Vidéki kiszállásainkon min­
dig ugyanazokat a könyvtári plakátokat, ugyanazokat a könyvcsoportokat 
látjuk a könyvkiá3,Utasokon. Ez arról tanúskodik, hogy módszertani ta­
nácsaink olykor még mindig utasítás-jellegűek és nem úgy értelmezik azo­
kat, mint ötletet adó szempontokat} melyeknek az a célja, hogy alkotó 
gondolkodásra késztessék a könyvtárosokat.

A területi könyvtár nemcsak módszertani, hanem bibliográfiai útmu­
tatókat is készít. Eddig már sok kisebb bibliográfiát, vezérfonalat ad­
tunk ki. A gyakorlat azonban azt matatja, hogy ezeknek a felhasználása
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nem kielégíts. Éppen esért mind gyakrabban adunk közre komolyabb, tekin- 
télyesebb bibliográfiákat. Ilyenek pl.: "A kir ovi terület múltja és je­
lene", "A kirovi terület híres szülöttéi", "A mezőgazdasági gépek minta­
szerű felhasználása", "Mit olvasson a falusi építő", "A kirovi terület 
mezőgazdasági élmunkásainak tapasztalatairól szóló köhjhrek", stb.

Kellőképpen felhasználjuk a gorkiji, cseljabinszki, vologdai, 
kosztromai és más területi könyvtárakból kapott kiadványokat. Szétküld­
tük á tálai Területi Könyvtártól kapott "Lenin üzenete az ifjúságnak" 
elmü munkát és "A közművelődési könyvtárak munkájának segítése" ©imü 
bulletint.

A könyvtárak tapasztalatait a helyszínen szoktuk tanulmányoznia ...
Tapasztalatokat gyűjtünk az évi beszámolókból is. Ezeket igen gon­

dosan elemzik a könyvtár különböző osztályainak munkatársai. Összefog­
laló kimutatást készítünk a járási, városi és falusi könyvtárak tevé­
kenységéről! megnézzük, hogyan történt a mezőgazdasági, műszaki, termé­
szettudományos, .helyismereti és szépirodalmi müvek ajánlása, hogyan%gondoskodtak az állományról és a katalógusok vezetéséről stb. Ezeket a 
kimutatásokat eljuttatjuk a könyvtárakhoz és igy módot adunk nekik ah­
hoz, hogy felkarolják a legjobb kezdeményezéseket és kiküszöböljék sa­
ját munkájuk hiányosságait.

Olykor kísérleteznünk is kell. Egyes járások nem készítettek ter­
vet a falusi lakosság könyvallátásának biztosítására. Ezért a módszer­
tani osztály elhatározta, hogy közvetlenül részt vesz az idevonatkozó 
terv összeállításában. Ebből a célból a prosznickl járásba kiszállt 
egy brigád, melyben - a módszertani előadókon kívül - helyet foglalt 
a járási művelődési osztály és a járási gyermekkönyvtárak néhány dolgo- 
aója, valamint a leningrádl Könyvtárosképző Főiskola 5 gyakorló hallga­
tója.

Az eredmények igazolták várakozásunkat. A terv lehetővé tette a 
könyvtárak számára, hogy jelentős mértékben tesgjavítsák munkájukat. A 
járási könyvtár vezetője, M. Lapteva, összegyűjtötte és ismertette a 
tervteljesitésre vonatkozó adatokat és az igy összeállított kimutatást 
brosúra formájában kiadták. Ilymódon a prosznickl járás értékes tapasz­
talatai eljutottak az egész terület könyvtárosaihoz.

*
O «  #  O •  0

195.5-íg a tapasztalatok terjesztésének egyik fő formája a bulletin



20 -

volt. Ez a kiadványfajta azonban nem elégítette ki a könyvtárak dolgozó- 
.It. Gyakran elavult anyagót is közölt. A cikkek öeazegyűjtése sok időt 
vett igénybe, a igy mire a bulletin megjelent, a cikkek elvesztették 
időszerűségüket. Emellett kevés példányban - mindössze 200-ban - adták 
ki, a igy csak a járási és városi könyvtárakba jutott el, ...

Ma" már nyomdai utón adunk közre röplap-sorozatot 1*000 példányban. „ 
így a könyvtár gyorsan, operatív módon tudja terjeszteni az érdekes team- 
deményezéseket»

A fontosabb anyagot brosúrák formájában adjuk közre. így például 
gyűjtemény formájában jelentettük meg azokat a módszertani utmutatókat, 
amelyek a pártnak azzal a célkitűzésével foglalkoznak, hogy as elkövet­
kezendő években utói kell érni az .Amerikai Egyesült Államokát az egy fő­
re eső hús-, tej- és vajtermelés terén. ...

A könyvtárak tapasztalatait a hangos híradóban és a "Kirovszkaja 
Pravda", ill* a "Komszomol’szkoe Plemja" oimü lapokban is ismertetjük;,

A falusi könyvtárosok között sokan vannak olyanok, akik Igen élén­
ken és érdekesen számolnak be munkájukról, de leírni nem tudják mondani­
valójukat. A módszertani előadókra vár tehát az a feladat, hogy segít­
senek a f e l v e t ő d ő  gondolatok és megfigyelések Írásbeli meg fogalmazás as* 
és rendszerezésében.

A területi könyvtár figyelemmel kiséri az általa kiadott módszerta­
ni és bibliográfiai kiadványok felhasználását. Gyakran beszélnek erről 
az értekezleteken és szemináriumokon, illetve a helyi kiszállások alkal­
mával is. A kiadványok alkalmazására vonatkozó képet nyerhetünk többek 
között a könyvtárak beszámolójelentéseiből, á könyvtárak közti levelezés­
ből stb. De azt még nem mondhatjuk, hogy rendszeresen ellenőrizzük a ki­
váló tapasztalatok gyakorlati megvalósítását*r

Kak organlzovát * matodicseszkuja pomoses*. 
Blbliotekar*, 1958. 4*sz. 30-34.lap.
l?5l»

Eredeti cián 
Megjelent; 
ÖSzK.f ord.sz.
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Kant, C. D.s
A KORSZERŰ KÖNYVTÁR AKUSZTIKAI ÉS VIZUÍHS ANYAGA

Ma már sok könyvtárnak, különösen pedig a közművelődési könyvtárak­
nak egyre több dolguk akad a nem-könyv jellegű anyaggal, mind gyűjtemé­
nyek gondozása, mind a felhasználás népszerűsítése tarén. A nem-könyv 
jellegű ahyag, - hogy csak néhány fontosabb alakját említsük, - a kü­
lönböző fajtájú filmeket /16 mm-es film, 35 xmn-es fiÍmesikok, mikrofil­
mek, mikrokártyák, stb. -/, hanglemezeket, hangszalagokat és képeket 
/- beleértve az eredeti műalkotásokat is -/ foglalja magában.

A fenti anyag alkalmas arra, hogy a könyvtárak raktározási, osztá­
lyozási és gyűjtési eljárásai szerint kezeljék. Éppen ezért általában 
véve az egyes könyvtárak kölcsönzési gyakorlata szerint ki is kölcsönöz­
hető. Annak ugyanis nem lenne sok értelme, hogy az ilyenfajta állomány 
a kikölcsönzés lehetősége nélkül csak helyet foglaljon el a könyvtárban 
s ne használhassa azokat a nagyközönség a könyvtáron kívül is, - kivéve 
persze azt az esetet, amikor muzeális jellegű könyvtárról van szó. Ilyen 
jellegű tevékenysége révén a könyvtár részesévé válik annak a hatalmas, 
iskolánkivüll nevelő munkának, amely szinte vég nélkülinek látszik} vi­
tacsoportok, megbeszélések és felolvasások, kiállítások és bemutatók, 
rádió- és televizió-müsorok, különböző témákkal /kulturális rendezvények 
kel/ foglalkozó intézetek és munkacsoportok ennek a nevelőhálózatnak a 
részei.

Attól a pillanattól fogva tehát, amikor .egy könyvtár a nem-könyv 
anyagot is szerephez juttatja, a szolgáltatások egész uj világa tárul 
fel - élettel teljes és friss alakban - mindazoknak a személyeknek és 
©söpörtoknak a számára, akik a könyvtárat használják.

Ks részben arra vezethető vissza, hogy ez az uj anyag jobban bele­
tartozik az emberek megszokott mindennapi életébe. Hiszen osaknem min­
denki jár moziba, hallgat rádiót, néz televíziós adást, - legalábbis
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agyra több és több országban. , /Nemrégiben azt a hirt közölte az Unesco 
hogy több már a radió-olőfizetők száma, mint az ujaágalőfizetoké/. Annyi

k_.

azonban egészen bizonyos, hogy mindenki beszélget és társalog barátaival 
és ismerőseivelj ,ha tehát a könyvtár tájékoztatás céljából vitaosoporto- 
kat alakit és irányit, akkor már nem túlságosan messze jár attól, amit 
az emberek egyébként is tesznek. Mi akadálya lehetne tehát annak, hogy 
a könyvtár anyaga a a benne rejlő tájékoztatás szolgáljon a viták anya­
gául? Mindenki lát tájakat, vagy jeleneteket, legyen az akár egy távoli 
hegy, akár -tsngerpart-részlat, akár egy játszó gyermek. Ha mármost 
ugyanezt a tájat, vagy jelenetet valamilyen képtár falán festmény alak­
jában újból viszontlátja az illető, akkor már természetesen esztétikai 
látványban van része.O *Az említett uj könyvtári anyag általában véve alkalmasabb a csopor­
tos nevelési eljárásokban való felhasználásra, mint a nyomtatott szó, 
mert ez utóbbi általában véve egyéni és személyes jellegű, az ember pe­
dig társas lény. A hírközlés és közlekedés korszerű eszközei azzal, 
hogy a Földet kisebb terjedelműre zsugorították össze, az újabb eszkö­
zök általánosabb használatát segitik elő. Gyorsabban akarunk már más 
népekről tájékozódást szerezni. A filmek és a hangfelvételek ezt meg­
könnyítik számunkra.
Miért legyen a könyvtárnak nett-könyv .jellegű anyaga le?

Mindeddig nem szóltam a nyomtatott szövegről s ennek a mindennapi 
élethez való viszonyáról. Kétségtelen, hogy vannak, akik számára az ol­
vasás ugyanolyan fajtájú ösztönzést jelent, mint mások számára a film, 
vagy a vita. Az olvasni szerető ember azonban igen gyakran bonyolultabb 
és kifinomultabb. Azt nem lehet állítani róla, hogy szükségképpen in­
telligensebb, viszont sokszor fegyelmezettebb. Az olvasmányaiból szer­
zett tapasztalata személyesebb jellegű, mint - mondjuk - a filmek ut- 
ján szerzett tapasztalata. Mások véleményével csak további olvasás,vagy 
vita utján kerül kapcsolatba* Ezzel szemben, amikor filmet néz, közvet­
lenül is ki van téve annak a hatásnak, amelyet mások szubjektív vélemé­
nye gyakorol reá, pl. nevetés, vagy könnyek alakjában. Az olvasást ked­
velő egyén azonban mélyebbre hatol, mivel több kérdést tesz fel mind 
magához, mind környezetéhez és szomszédjához. Ez a körülmény tehát an­
nak a nagy kérdésnek felvetésére sarkall: egyáltalában miért van szűk-



23 -

ség arra* hogy a könyvtárnak nem-könyv je l le g ű  anyaga Is legyen? Miért 

nem kizárólagosan csak aa olvasókról gondoskodik a könyvtár, akik a kö­

zösség kifinomultabb íz lé s ű  kisebbségét a lk o tjá k ?

Az k é tségtelen * hogy a könyvek.és a nyomtatott szó j e le n t i k  a mo­

dern v i l á g  számára a legnagyobb szellem i ö sztö n zé st,  mint ahogyan szá­

zadokon át nemcsak m ennyiségileg, hanem minőség tekin tetében  is  azt j e ­

le n te tté k ,  Könnyen.- leh etséges azonban, hogy nem mindig l e s z  ez  Íg y ,  A 

tudomány fe jlő d é s e  terén  bekövetkező vá lto zá so k  komoly fo rd u la to t ered­

ményezhetnek a könyvek és a nyomtatott szó felhasználásának mértékében. 

Máris több j e lb ő l  arra lehet k ö v e tk e z te tn i,  hogy ez a v á lto z á s  folyam at­

ban van. Sok könyvtár p an aszo lja, hogy a filmekre és hanglemezekre k ö l­

t ö t t  pénzt a könyvek k ö ltsé g v e té sé b ő l k e l l  elvonni. S a já t  könyvtárunkban, 

a Művészeti Múzeum és más intézményektől s z e r z e t t  ta p a s z ta la to k  alapján  

megállapíthatom azonban, hogy ez az á l l í t á s  nem h e l y t á l l ó .  Igen gyakran 

éppen a film ek s a t e l e v í z i ó s  műsor, s t b • adja meg az ösztönzést az o l ­

vasásra, A t e l e v í z i ó s  műsorban l á t o t t  program i n d í t j a  e l  u i .  az i l l e t ő  

könyv kikölcsönzésére irányuló k é ré st,  íg y  az a k u sz tik a i és v i z u á l is  

te ch n ik ai eszközök olvasókat is  toboroznak.

Közművelődési Könyv i  ár és Művészeti Muzeum
A londoni /O ntario/ Közművelődési Könyvtár és Művészeti Muzeum az 

1833-ben l é t e s í t e t t  régi Mechanikai In té z e tb ő l  f e j lő d ö t t  k i .  Ez a r é g i  

in té z e t  e r e d e ti le g  könyvtárból s előadások és tudományos je l le g ű  akciók  

rendezésére alkalmas h e ly is é g b ő l  á l lt . .  Később művészeti k i á l l í t á s o k a t  

is  rendeztek benne, majd az in té z e t  keretében v ita cso p o rto k  i s  a la k u l­

ta k , Amikor azután az 1882.é v i  Közkönyvtári törvényt Ontarioban i s  e l ­

fogadták, semmi sem á l l t  többé útjában annak, hogy a Mechanikai In té z e t  

is  közkönyvtárrá alak u ljo n  á t .  íg y  l é t e s ü l t  1895-ben, uj épület b i r t o ­

kában, a londoni /O ntario/ Közművelődési Könyvtár, Ebben az uj é p ü le t­

ben f o l y t a t t á k  a r é g i  k ö n y v tá r-in té ze t tevékenységét. 1939-40-ben ke­

r ü l t  sor a Közművelődési Könyvtár és Művészeti Muzeum j e l e n l e g i  főépü­

letének é p íté s é r e . Ebben az épületben nyertek otthont a különféle könyv­

t á r i  gyűjtemények, a Művészeti Muzeum anyaga,egy 300 ü lőhelyes előadó­

terem s a Könyvtár, i l l ,  a Művészeti Muzeum i g a z g a t ó s á g a .  Maga a Könyv­

tár és a M ű v é s z e t i  Muzeum e z id ő sz e rin t -  a főépületen k ív ü l  -  három 

m e l l é k é p ü l e t e t  és ágy mozgókönyvtárat f o g l a l  magában'. 1942-ben hanglemez-
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és filmgyűjtemény látásúit . udvariakkor kanadai művészek eredeti müvei­
ből kölcsönző festményt árat is állítottak ̂ fel. A felsorolt különféle 
tevékenységek együttes eredményeként a könyvforgalom jelenleg fejenként
7,5 könyvet tesz kis Ez az eredmény kiállja az összaha»ofilitást a hason­
ló méretű többi kanadai könyvtár eredményeivel* /Az Uneseo könyviorgalom 
statisztikai adatai szerint ez a helyzet: Anglia* 7*27* /1954/ Amerikai 
Egyesült Államok: 2.I5 /I954/, Kenada: 2.09 /1953/* / Legutóbb minden 
10 londoni /Ontario/ közül 1, tehát összesen 10 000 ember tekintette 
meg Az emberi család,/Phe Family of Mán/ cimü fénykép kiállítást* Hang­
lemez-, film- és festmény-kölcsönző, valamint minden, egyéb gyűjteményün­
ket és szolgálatunkat hasonló mértékben veszi a közönség igénybe. A 
Könyvtár és a Művészeti Muzeum egyik tevékenységi köre kihatással van a 
másikra, a azok az egyének, akik részt vesznek bennük, mind felfogás, 
mind látókör tekintetében gazdagodnak általuk.

Nem a mi könyvtárunk az első, amely film- és hanglemez-szolgálatot 
rendszeresített. A St. Fau.1-1 /ívllnn. U.S.A./ Közművelődési Könyvtár már 
1914-ben rendelkezett hanglemeztárral, a Kalamazoo-i /Mlch., U.S.A./ 
Közművelődési Könyvtár pedig 1955-ben állított fel filmtárat. Minden 
bizonnyal más országokban is vannak olyan könyvtárak, amelyek korán fel­
ismerték, milyen erő rejlik a nem-könyv jellegű anyagban. Érdekes lenne 
nemzetközi szinten is megvizsgálni, milyen fejlődés tapasztalható a nem­
könyv jellegű anyagnak a közművelődési könyvtárakban való elterjedése 
terén.
A könyvtár - az érdeklődés felkeltésének eszköze

Mildred Mathev/s, a New York-i Közművelődési Könyvtár felnőttekkel 
foglalkozó részlegének volt felügyelője, a könyvtárak fejlődésében há­
rom szakaszt különböztet meg. Az első szakaszban a könyvtár kizárólago­
san a könyvvel való ellátás céljait szolgáló intézmény, a másodikban 
már az olvasóknak tanácsokkal való ellátásán van a hangsttly, végül a 
harmadik, még csak most kezdődő szakaszt az jellemzi, hogy a könyvtá­
rat az érdeklődés felkeltésének eszközeként tekinti.

Kétségtelen, hogy a könyvtárak fejlődésük egyik átmeneti szakaszá­
ban élnek. Az is nyilvánvaló, hogy Miss Mathews osztályozása - ilyen 
vagy olyan tekintetben - minden könyvtárra érvényesnek mondható. Telje-
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sen világos ui., hogy mi a lényege osztályozásának. -Az, hogy a könyvtá­
rak működésében nem esik többé a hangsúly kizárólagosan a könyvekre, 
mert a könyvtárak az “érdeklődés felkeltésének eszközévé” kezdenek vál­
ni, Ez az utóbbi eszménykép egészen más valamif mint amikor még a köny- 
vet - mint a könyvtár működésének értelmét és végső célját - ereklye­
ként őrizték. Ezzel az uj eszményképpel ui, a hangsúly a tárgyakról az 
emberekre tolódik át. Ma tehát a könyvtárosok már nem Így teszik fal a 
kérdést: “Milyen könyv fog megfelelni ennek, vagy annak a személynek?” , 
hanem Így fogalmazzák mag feladatukat: "Hogyan tudom ennek vagy annak 

‘a személynek önképzési /szórakozási, művelődési, társadalmi/ problémá­
ját a lehető legjobb megoldás felé segíteni?” A könyvtárosokra váró 
feladat tehát sokkal nehezebb mint azelőtt, s éppen ezért sokkal na­
gyobb szükség van főhivatású könyvtárosokra is, mint bármikor ezelőtt. - 
Végső fokon és ideális szempontból tekintve a dolgot, csak akkor való­
sítható meg s könyvtárosi hivatásnak ez a dinamikus tipusa, ha a könyv- 
tárosképzés■terén - éppen mivel a könyvtárosi hivatásnak olyan nagy te­
rületet kell átfognia - a legtöbb egyéb hivatásira készülő egyéneknél 
magasabb fokú műveltséget, gyakorlatot és tudást biztosítunk a jövő 
könyvtárosai számára. *

S ezzel vissza is kanyarodhatom ahhoz a nagy kérdéshez: ugyan miért 
van egyáltalában szükség a könyvtárban nem-könyv jellegű anyagra? Miért 
akarunk magunknak ezzel újabb gondot okozni? Egyáltalában miért van 
szükség arra, hogy még szélesebb munkaterületet öleljünk fel, amikor 
sok agyonzaklatott és kegyetlenül meggyötört könyvtárnak a vészkiáltása 
erre utal: intenzivebb munkára van szükség a könyvekkel kapcsolatban:! 
Logikai szempontból ésszerűnek is 'látszik bizonyos vonatkozásban az 
ilyenfajta érvelés. Viszont ugyanakkor nem igaz-e az is, hogy több eme­
lettel magasabbra emelhető az olyan épület, amely szélesebb alapokon 
nyugszik s nagyobb kiterjedésű? Mennél nagyobbra tervezzük tehát a mü­
veit ás képzett emberekből álló építményünket, annál szélesebb és szi­
lárdabb alapokra van szükség* Éppen azért, mindent fel kell használnunk, 
ami csak alkalmasnak látszik arra, hogy. vele az embereket saját, szemé­
lyes önkifejlődésük vonalára csalogathassuk. Mert végeredményben az a 
közösség a legerősebb, amelyben a legtöbb tökéletesen fejlődött szemé­
lyiség található. Ezzel világért sem akarom azt mondani, hogy a könyv­
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tárosnak kell mindent megtennie ebben az irányban, hanem azt értem ezen,
hogy a-kensxtárasa d .aln̂ 9jarg,\.,,ito.áaifiL,.,Xft3.X és hogy a társadalom minden
rendelkezésre álló erőforrását fel kell használnia azoknak az érdekében, 
akik a könyvtár szolgálatát igénybe veszik. így a munka javarészének és 
az erőkifejtés hangsúlyának az emberek szükségleteire kell esnie. Ez 
az oka tehát annak, hogy a könyvtáraknak manapság nem-könyv jellegű 
anyaggal is kell foglalkozatok. Ha pedig elérkeznék az idő, amikor a 
nem-könyv jellegű anyag és a velük kapcsolatos tevékenység többé nem 
elégiti ki az ember igényeit, akkor a tájékoztatás munkájának más for­
rásait kell majd feltárnunk.

<r r

Eredeti cim: .Audio- visual aida in the modern library.
Heg,j e l e n t : Uneseo Bulletin fór Librsries, 1957. Il-l2.sz,

261«2 éj *lap*
QSzK.ford.sz.i lf#á*
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Borsosra, F. í
A KISVÁROSI ÉS FAUJSX KÖNYVTÁRAK HÁLÓZATÁNAK KIALAKÍTÁSA

A könyvtárakról és a könyvállomány védelméről szóló törvényerejű 
rendelet 9 *§~án.ak 1 .bekezdés® így hangzik: "A közművelődési könyvtárak 
hálózatát a községi /városi és falusi/,, járá si  és vajdasági könyvtárak 
alkotják!" Ennek a rendelkezésnek az alapján hozták létre a könyvtári 
hálózatot, f igya lembe véve az ország házi; zgatáai területi felosztá­
sát. A hálózat területi alapon történő megszervezés ét a közművelődési 
könyvtárakra háruló feladatok in do k o ljá l .  E feladatok közé tartozik a 
városok és a falvak lakosságának a funkcionálisan egybekapcsolt könyv­
tári' intézmények által történő könyvéifátása.

A gyakorlatban a könyvtárak ilyen területi alapon történő elhelye­
zése nem bizonyult kielégítő és tökéletes megoldásnak,

A könyvtári hálózat egyes láncszemei közötti nagy távolság okozta 
mennyiségi hiányosságokat könyvkölcsönző állomások szervezésével igye- 
keztek kiküszöbölni.

A könyvtárak hálózatának a közigazgatási felosztással való szoros 
kapcsolata korlátozta a hálózat rugalmasságát, melyre pedig a megfele­
lő működéshez múlhatatlanul szüksége van. A közigazgatási felosztás 
tökéletlenségének bizonyítására megemlíthetjük, hogy az egyes közigaz­
gatási egységek területi kiterjedése, a lakosság száma és sűrűsége közt 
hagy a különbség, - gyakran a területi felépítés sem megfelelő, - egyes, 
természetes adottságú kulturális és gazdasági, illetve kereskedelmi köz­
pontokat közigazgatásilag lefokoztak. Ilyen körülmények között a köz- 
igazgatási felosztásban bekövetkező változás a könyvtárak hálózatában 
Is gépies, mennyiségi változásokat idézett elő*

Az elfogadott szervezési elv alkalmazása nem lehet mechanikus} kü­
lönben olyan szervezeti séma alakulhat ki, amellyel nem egykönnyen len­
nének az uj életkörülményekből adódó szükségletek elérhetők. A szerveze-



t i  e l v  rugalmas alkalmazása m e l l e t t  szolnak továbbá a könyvtári és pénz­

ügyi  természetű szempontok is *
E z z e l  kapcsolatban két kérdést szeretnék f e l v e t n i s  az egyik  a kis­

városi könyvtárak* a másik a f a l u s i  könyvtárak problémája*
A k i s v á r o s i  k ö n y v t á r a k  k é r d é s e  már 

eléggé megérett ahhoz* hogy vita tárgyává tegyük és hogy javaslatokat 
tegyünk vele kapcsolatban a jövőre*

Már ham egyszer megállapítottuk* hogy a kisvárosi könyvtárak mind 
belső szervezés s működési színvonal* mind pedig elhelyezés és személy­
zet tekintetében nagyon elhanyagoltak/ Ritkán esik sző a könyvtárak te- 
vékenységénsk kiterjedéséről és hatásköréről a ezáltal a környezetükben* 
illetve a járás könyvtári hálózatában betöltött szerepükről*

Állandóan szem előtt kell tartanunk* hogy a kisváros nem csapán 
meghatározott területi egység* hanem bizonyos mértékben központ ls*maly  

maghatározott kulturális és gazdasági hatást gyakorol a járás területé­
re *

A kisvárosi könyvtár működésének csupán a város területére való kor 
látozása tehát nem látszik helyes eljárásnak* Még helytelenebb lenne 
azonban* ha azokban a városokban* amelyek a községi nemzeti tanács el­
nökségének székhelyéül szolgálnak* a könyvtárral egy fedél alatt*/sőt* 
sokszor vele közös helyiségben/külön könyvtárat létesítenénk a szomszé­
dos község ellátására*

A fenti meggondolások figyelembevételével megszervezett* szélesebb 
hatáskörrel és nagyobb Illetékességgel rendelkező kisvárosi könyvtár

r * *jobban biztosíthatja a kulturális igények kielégítésének és fejlesztés *sánek feltételeit*„s ugyanakkor takarékosabb pénzügyi politikát is tud 
folytatni*

Ez a megoldás ugyanakkor nagyobb lehetőséget nyújt /az erre a cél­
ra szolgáló hitelkeretek egyesítése mellett/ a könyvállomáriy teljesebb 
és célszerűbb gyárapitására és felhasználására* Jobban megválogathatok 
a könyvtárban dolgozó személyek* tökéletesebben megtervezhető a könyv­
tár épülete /esetleg olvasóteremmel is ellátható/ és szükség esetén a 
munkatársak száma is emelhető*

A kisvárosok könyvtárának szélesebb körű hatósugáré és tevékenysé­
gi t e r ü l e t e  elősegíthetné © népművelési intézmények szervezeti megerősö­
dését és hozzáj á ralhatna jelentőségük emeléséhez*
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A azóbanforgó városok rendszerint jelentős helyet foglalnak el a 
járás területének kialakításában; ilyen szemponib61 a városban lévő 
könyvtárak bizonyos fokig táaxogáthatnák a járási könyvtárak munkáját.

Szép a helyen kell megemlítenünk, hogy szükségesnek látszik megvi­
tatni a járási székhelyektől kisebb /1-3 km-nyl/távolságra fekvő fal­
vakban létesítendő könyvtárak kérdését* A közeli falvak szinte külvá­
rosoknak tekinthetők; a lakosság egy része a városban dolgozik és a zöm 
általában nap mint nap élvezi a város különféle szolgáltatásait. Maga­
sabb fokú könyvtár közvetlen használata nemcsak hasznosabbnak, hanem 
előnyösebbnek is mutatkoznék a szomszédos falvak lakosságának szempont-* 
jáből.

A falusi könyvtárak kérdése a hálózat jelenleg legégetőbb . » -
»ája. Három évvel a közigazgatási felosztás módositásáról széló /Íj,?*., 
szeptemberében kait/ törvény kihirdetésének ás végrehajtásának harmadik 
évében állást kell foglalnunk a szóbanforgő könyvtárak további szerve­
zését illetően. A fentiekkel kapcsolatban a következő kérdésekre kell 
válaszolnunk: 1/ milyen legyen a falusi könyvtár és milyen feladatokat 
J-öltsön be? 2/ helyes lenne-e, ha a falun követnők azt az elvet, hogy 
-g.Jcőftyvtárak területi elhelyezése a közigazgatási felosztáshoz igazod­
jék?

A közművelődési könyvtárak hálózatának kiépítésére vonatkozó elv 
kötelező volta, valamint az említett törvény végrehajtásában tanúsított 
gyorsaság elhomályosította azt a kételyt, van-e minden faluban szükség 
könyvtárra és lehetséges-e e könyvtárak megszervezése. A szóbanforgő 
kérdéssel kapcsolatban hozott határozat megfelelt a hálózat struktúrá­
jának; a végrehajtást 5 évre ütemezték be.

1954- ben a községi könyvtárak száma a községek számával egyezően 
2«997~et tett ki. A közigazgatási terület felosztásáról szóló törvény 
végrehajtásának eredményeképpen 8.790 közigazgatási egység jött létre; 
ezeknek méretei sokkal kisebbek, mint a régi községek.

Hogyan fogadta a vidék az uj helyzetet és a belőle folyó feladato­
kat?

1955- ban semmiféle pótterv nem készült a falusi könyvtárak hálóza­
tának kiépítésére • A -vidék kezdeményezésére ás kizárólag a vidék hitel­
kereteiből, az említett évben 674 uj könyvtárat nyitottak meg.- r̂-



Az 1956.évre beütemezett terv t ú l t e l j e s í t é s é r e  és meggyőrsitására  

irányuló kezdeményezések és annak egyidejű megállapítása,  hogy a v o l t  

községi könyvtárak állományát veszélyes  módon fe lb o n t já k ,  mivel belőlük  

törpe j e l l e g ű  és e s a t r ő l -e s e t r a  gy arap ito tt  gyűjteményeket lé t e s í t e n e k  

az aj  könyvtári intézmények számára, -  hogy nincsenek megfelelő könyv­

t á r i  hely isége k,  hiányzik a falszeieLés, nem megfelelő az uj könyvtárak 

vezetésére s z e r z ő d te te tt  emberek képzettsége s t b . ,  arra f ig yelm e zte ttek  

bennünket: emeljünk gá t a t  az uj könyvtárak l é t e s í t é s é r e  irányuló elemen­

t á r i s  erejű  törekvésnek. Evégből a Művelődés- és Oktatásügyi Miniszter  

1956. á p r i l i s  4 .-én rendeletet  adott ki a f a l u s i  közművelődési könyvtárak 

szervezésének és megnyitásának e l v e i  é3 módja tárgyában.
E t t ő l  függ etle nül  az év végén már 4.430 könyvtár működött. . . . . . .

Az uj könyvtárak szervezése komoly kiadásokat j e l e n t e t t .  Az 1956. év­

ben az uj könyvtárakban f o g l a l k o z t a t o t t  dolgozók bére kb. 5 200 000 z l o t y t  

t e t t  k i  /a havi átlagos kereset kb. 300 z l o t y / .

És milyenek az eredmények az olvasás terén?

Az alábbiakban néhány s t a t i s z t i k a i  adatot közlünk arra vonatkozóan,  

hány vid é k i  könyvtár működött és hogyan ala k u lt  az olvasók száma a aző-  

banforgó időszakban:

Év
Könyv­
tárak

Könyv -  

kölcsön­
ző á l l o ­
mások

Olvasok 
száma 

looo-ben

Kölcsönzések 
száma 

1ooo-ben
1

Egy könyv­
tá rra  eső

i . '

looo lakosra  
e s ő

s z á m a o l v a s ó k  s z á m a

_____ _ j

1

1955 3é74 25539 1853 27076 504
pnu ■ r i- n u  m k i i .™ . -  - - — 7

119,7

1956 4430 25746 1784 26366 402 118,0

A tá b lá z a t  adatai azt mutatják, hogy a könyvtárak számának je le n tő s  

növekedése -  és e z z e l  együtt a könyvek szélesebbkörü te r j e s z t é s e  vidéken -  

nem s e g í t e t t e  elő  a könyvtári s z o lg á lta tá s o k  emelését.

-Az plvasás h e ly z e té r ő l  te l je se b b  képet nyernénk, ha rövid  t á j é k é z -  

t a t á s t  kapnánk az olvasók a k t i v i t á s á r ó l ,  az olvasás színvonaláról  és 

k u ltú r á já r ó l ,  a szóbanforgó s t a t i s z t i k a i  adatoknak a tényleges á l l a p o t ­
t a l  v a ló  összehasonlításáról  /az ezen a téren mutatkozó nyugtalanító
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h e ly z e t r ő l  magam i s  meggyőződtem, amikor a múlt óv júniusában megvizs­

gáltam 20 f a l u s i  könyvtár problémáját/, a könyvtárnak a község életében  

való r é s z v é t e l é r ő l ,  a könyvtár dolgozóinak alkalmasságáról,  a holyiség--  

viszonyokról s tb .

Milyen legyen^a f a l u s i  könyvtár és milyen föladatokat tö lt s ö n  be?
A j e l e n l e g i  f a l u s i  könyvtárat igy határozhatnák meg? f e ld o lg o z o t t  

és hozzáférhetővé t e t t  könyvek gyűjteménye.

Annak a f a l u s i  könyvtárnak v is z o n t,  amelyre szükség van, sokkal  

szélesebb, hatáskörrel kellene rendelkezniej  ennek meghatározását igy f o ­

galmazhatnék meg: a f a l u s i  könyvtár társadalmi-művelődési,  közműveltséget  

és nevelést t e r j e s z t ő  olyan intézmény, amely hivatását célszerűen össze­

v á lo g a t o t t ,  sze rv e ze tt  és széles  körben hozzáférhetővé t e t t  könyvgyűjte­

ménnyel t e l j e s í t i .

Csak az igy értelm ezett ,  népművelési központot alko tó,  a dolgozók 

k u ltu r á lis  érdekeit s z o lg á ló ,  a népművelési munkát a könyvek e s g its é g ó v e l  

végző könyvtár t ö l t h e t i  be kellőképpen a rá  váró szerepet a f a l u s i  t á r s a ­

dalom életében.

Az olvasás színvonaláról  és társadalmi szerepéről nem a könyvtárak 

száma dönt, hanem mindenekelőtt sze r v e z e t ts é g i  i okuk és működési színvo­

naluk. Éppen ezért f ő le g  a f e n t i  kívánalmak megvalósítását k e l l  s z o r g a l ­

maznunk.
t  '

Az utóbbi évek s o r á n  a f a l u s i  könyvtárak s z á m s z e r ű  gyarapítása terén  

é s z le lh e t ő  s ie t s é g  s a terv és a rendszeresség -Li nya igen hátrányosan 

nyilvánult meg mlftd a könyvtárak, t a r a i é t i  elhely.-zésében, mind belső s z e r ­

v e z e t i  f e lé p ít é s é b e n ,  i l l e t v e  * é • . i  könyvt arak tevékenységében.
Az igy adódó problémák tárgyalás sorár v á la sz t  adhatunk arra a kér­

ésre : helyea lenne-e. ha a falun köv . ..ék azt az e l v e t ,  hogy a könyvtá­

rak téri? la t i  elhelyezése a közig azgatási  fe losztáshoz igazodj s n
Ha megvizsgáljuk a szükségleteket és e szükségletek kielégítésének  

, leh e tő sé g e it  / f ig y e lé s* é v é v é  a legutóbbi időszak t a p a s z t a la t a i t / ,  a f e n t i  

kérdésre negatív v á la sz t  kapunk.

1953 e l ő t t  a f a l u s i  könyvtári hálózat szü k sé g le te i  terén nagy problé~ 

mát okozott az,  hogy csekély vo lt  a könyvtárak száma. Az a kisér  l e t  azon­

ban, hogy ezt a problémát a te r ü le t  közigazgatási  felosztásának elv© s e g ít  
ságével  o*ldják meg, k i f e j e z e t t e n  csak formális l e h e t e t t .
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A te rü le t  közigazgatási  felosztásának elve nem kötelező például az 

oktatás, az egészségügy, a v a lláso s  szükségletek k i e l é g í t é s e ,  a kereske­

delem, a mezőgazdaság vagy az á l la t t e n y é s z t é s  terén.

Az é l e t  különböző te r ü le t e in  ui .  a szervezés mindig azokból az alap­

elvekből indul ki, amelyek az adott környezet szükségleteiből  fakadnak, 

s ugyanakkor figyelembe szokták venni a megvalósítás f e l t é t e l e i t ,  eszkö­

z e i t  ás módjait i s .
A könyvtári hálózat t e r ü l e t i  elhelyezésének tervezésénél  alapvető  

szempont a lakosság száma,a könyvtárak hatókörének nagysága. A f a l u s i  

viszonyok rengeteg nehézséget támasztanak az i ly e n  irányú normák megálla­
p ítása tekintetében /különösen t e r ü l e t i  szempontból/, de ennek ellenére  

mégis szükség van a környezet és a könyvtárak fejlődése szempontjából  

leghasznosabbnak mondható minimum megállapítására} mégha tö k é le tle n  len­

ne i s  ez ,  nem lehet rosszabb a mechanikusan alkalmazott közigazgatási  

elvnél*
Ebből a meggondolásból kiindulva azt javasolom, hogy egy-egy f a l u s i  

könyvtár tevékenysége szempontjából vegyünk hozzávetőleges normaként 

3.000 f ő t .  Ilyen körülmények között a f a lu s i  hálózatnak 4 . 500- 5.000 könyv­

tárból  k e l l  á l l n i a .

Az elmúlt évben már 4.430 könyvtárat számláltunk* úgyhogy ebben az 

évben a könyvtáraik száma bizonyára e l é r i  az 5. 000- e t .  A jövő évre vonat­

kozóan nincsenek terveink a f a l u s i  könyvtárak további számszerű gyarapí­

tás ár a.

Az a já n lo tt  minimális lakosság-szám elfogadása -  mely az alsó  határt  

jelentené valamely faluban könyvtár nyitására -  reális* f e l t é t e l e k e t  teremt 

a könyvtár működéséhez. Ha ui.  a könyvtár hatóköre á l t a l  f e l ö l e l t  lakosság  

számából 15 fa-ot s ik erü l  megnyernünk a könyvtár számára, ez 450 olvasót  

j e le n t .  Ebből 250 olvasót maga a könyvtár latna e l ,  a többit pedig a könyv­
kölcsönző állomások.

Eredeti óim: V/ spr.&vste orp.anizac j i  s i a e i  b ib l io te k  malomié jskich

i  .grosaadzkleh,
Meg.ielent? .B ibliotékára,. .1957* 8 .s z .  2k ó -23<Vlap.,
OSzK.f ord. sz .  ; 1541.
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Hamontov, A*:
A HELYISMERETI ANYAG NYILVÁNTARTÁSA A JÁRÁSI KÖNYVTÁRBAN’

A helyismereti kartoték tulajdonképpeni felállításéhoz az 1955^év 
második felében fogtunk hozzá, amikor is a lenlngrádl Területi Könyvtár 
elkészítette a helyismereti kartotékok sémáját.

A helyismereti kartoték struktúrája a szakrendi beosztás elvére épül 
fel: a kartotékba kerülő anyagot a következő négy főosztályba soroltuk:
1« Természeti viszonyok és természeti kincsek} 2. A járás történetei 3. A  
kommunizmus építései 4. Szépirodalom.

A "Kommunizmus építése" eimü főosztály több mint 70 osztálybél állj 
ezek a helyi pártszervezetek és helyi tanáosok munkájáról, az ipar és a 
mezőgazdaság fejlődéséről, a közlekedés és a hírközlés munkájáról, a ke«* 
reakedelemről, a kultúráról, stb. szóló sajté cikkeket foglalják magukban.

Az alosztályokon belül az anyagot földrajzi szempontok szerint sso~ 
portősitjuk /pl. a "Mezőgazdaság"-on belül kiemeljük konkréten a járás 
kolhozait és szovhozalt/.

"A járás története" eimü főosztály két nagy oéztályt foglal magában. 
Ezek "A Nagy Októberi Szocialista Forradalom előtt" és a "Szovjet időszak 
elnevezésű osztályok. Itt ugyancsak külön kiemeltük a következő szakosom 
portokat: "Polgárháború", "A Nagy Honvédő Háború", "A tudomány, a teohhi* 
ka és a kultúra kiváló képviselői járásunkban".

A "Szépirodalom" elnevezésű főosztály két részből áll: "Járásunk a 
szépirodalmi alkotásokban" és "A helybeli Írók munkássága".

A szakcsoportokon belül az anyagot fordított időrendben osztjuk be, 
kivéve "A szocialista munka kiváló képviselői" és "A tudomány, a technika 
és a kultúra k iv á ló  művelői járásunkban" eimü szakcsoportokat* ......

Az anyag szakrendi csoportosításának elve lehetővé teszi, hogy logl' 
kus egymásutániságban és kölcsönös összefüggésben tárjuk fel a járás éle*



tétiek minden egyes ré szé t | ugyanakkor kátaiőguseéduIáknak f o r d i t ó t t  idő­

rendben történő beosztása módot ad arra, hogy elsősorban a legaktuálisabb  

irodalmat a já n lju k ,

A t e r ü l e t i  könyvtár b i b l io g r á f ia i  o sztá ly a  a kartoték f e l é p í t é s t  s é -  

máj ához adott magyarázatában azt a já n lo tta ,  hogy as anyag gyarapodásának 

mértékében még további bontást alkalmazzunk* íg y  p l ,  az "Ipar* elnevezésű  

o s z tá ly  könyvtárunk azámára k issé á lta lá n o s  megfogalmazásának - bizon yu lt • 

Tudnunk k e l l  u gyanis, hogy a tá jk u ta t  ót nemcsak az ip a r r ó l  sző lő  á l t a l á ­

nos müvek, hanem fő le g  azok az Írásművek é r d e k lik ,  -amelyek a vidék konk­

r é t ,  az adott 'te r ü le t i  egységben vezető szerepet já tsz ó  ip a r á g a it  ismer­

t e t i k .  Járásunk szempontjából ilyen , vezető iparágak például áss a s z f a l t -  

b e to n -,  a p a p írg y á rtó -,  a t é g la g y á r t ő - ,  a h a lfe ld o lg o zó  ip a r, Ennek meg­

fe le lő e n  as "Ipar*8 elnevezésű osztályba olyan szak© söpör tokát iktatunk  

be, amelyek az előbb f e l s o r o l t  iparokat f e l ö l e l i k .  A "Mezőgazdaságon* b e­

l ü l  külön szakot lé ts s ite ttü n k . "Á llatten yésztél** eimmál® /Járásunkban van 

u i .  a hatalmas voronkovi á l la tt e n y é s z tő  állam i gazdaság./

"A' könyvtárak munkája" a lo sztá ly o n  b e lü l  kü lönválasztottu k a f a l u s i  

könyvtárakra vonatkozó anyagot, ami szin tén  megkönnyítette a kartoték  

h a szn á la tá t.

Az é le t  nap mint nap uj kérdéseket v e t  f é l j  ezeket i s  f e l  k a l l  ven­

nünk a kartotékba. Példa erre a "Városunk és Járásunk, a hatodik ötéves  

tervben" és "A lomonoszovl já rá s  a Hagy Októberi S z o c i a l i s t a  Forradalom

4-0.évfordulójára" cimü szakcsoport.

Az egyik legfontosabb momentum a helyism ereti kartotékba kerülő  

anyag k iv á la s z tá s a  és f e l t á r á s a .  Ebből a c é lb ó l  a könyvtár tervszerűen, 

és rendszeresen tanulmányozza állományát. Két év a l a t t  f e l t á r t u k  a lomo- 

noszovi járá sra  vonatkozó tö rtén elm i, műszaki és művészeti je lle g ű  köny- 

veket* A közeljövőben b efejeződ ik  a mezőgazáasági és a tsrmészettuűomá- 

nyos irodalom átnézése i s .

A könyvtár dolgozói rendszeresen tanulmányozzák a szak-kiadók t á v l a ­

t i  t e r v e it  és beszereznek minden olyan müvet, amely a lomon ősz ovi járá«?  

vonatkozik. Jó s e g íts é g e t  nyújt a "Novüs kn igi"  b u l l e t i n ,  továbbá a 

f o l y ó i r a t -  és hirlapolkkek b ib lio g r á fiá já h o z  k é szü lt f ö l d r a j z i  mutató.,va­

lamint a leningrádi t e r ü l e t r ő l  Ír o t t  könyvekről szőlő tá jé k o z ta tó .  /

Több mint £00 évvel e z e lő t t  a v o lt  oranienbaimi / j e le n le g  lomonoszovl 

já r á s /  te r ü le té n  M. Y. Lomonoszov, a nagy orosz tudós lé tre h o z ta  .az ország
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e ls ő  szinesüveg g y á r á t ,  U s z t ’ -Rudioeben. A tudósnak e figyelemreméltó  

kezdeményezéséről r é s z l e t e s e n  b e s z é l  A. Morozov "M. V. Lomonoszov" cimü 

könyvében. A monográfia végén t e k i n t é l y e s  b i b l i o g r á f i a  á l l ,  melynek 

egyik f e j e z e t e  ezt a cimet v i s e l i s  "Az orosz ü v egk észités  és mozaiSe-mü- 

vészet  a l a p í t ó j a ” . E f e j e z e t t e l  megismerkedve, fe lku tattu nk és k a ro té -  

kunkba fe lv e t t ü n k  egy csomó forrásmunkát Lomonoszov u s z t #-rud±cei műkö­
déséről.

Y. Dobkovies "Hol t ö l t s ü k  e l  pihenőnapunkat" oimü útikalauzának  

Lomonoszov városáró l  szóló fe je ze té b e n  em lítés  tö r té n ik  a r r ó l ,  hogy egy 

ide ig  a r é g i  Oranienbaumban la k o t t  A. K. Szavraszov művész. A Nagy Szov­

j e t  Enciklopédiában ku tatva,  a S z avra szov -ró l  szó ló  cikk függelékeként  

agy b i b l i o g r á f i á t  t a l á l t u n k ,  mely a k i v á ló  orosz t á j k é p f e s t ő  é l e t é r ő l  

és munkásságáról szó ló  irodalmat ö l e l i  f e l .  Ebben benne van az oranien-  

baumi járásban v a ló  tartózkodásának ismertetése i s .  /37.kötet,,  57*3.1ap./

A szóbanforgó b i b l io g r á f iá b a n  f e l s o r o l t  könyvek nem v o lt a k  meg 

könyvtárunkban, Így hát c könyvtárközi kölcsönzés utján beszereztük azo­

kat a leningrádi  T e r ü l e t i  Könyvtárból és f e l v e t t ü k  h e ly is m e r e ti  k a r t o t é -  

ku nkb a*

E zze l  kapcsolatban meg k e l l  neveznünk a h ely ism ere ti  irodalom f e l ­

kutatásának még egy igen fontos f o r r á s á t ,  nevezetesen a többi  könyvtá­

rak állományát. A j á r á s i  könyvtár szempontjából elsősorban az i l l e t é k e s  

t e r ü l e t i  könyvtár jön szóba. A leningrádi  T e r ü l e t i  Könyvtár B i b l i o g r á ­

f i a i  Osztálya már évek óta vezet jól s z e r k e s z t e t t  h e ly is m e r e ti  k a r to t é ­

kot.  Az egyes osztályokon b e l ü l  az anyagot a -terület -járásai s z e r i n t  

c s o p o r t o s í t j á k .  Könyvtárunk dolgozói  rendszeresen tanulmányozzák e kar­

to té k  "Lomonoszov! já rá s"  cimü s z a k c s o p o r tjá t ,  és uj cimleÍrásokkal  gya­

r a p í t j á k  s a j á t  k a r to t é k ju k a t .  Így  f e l v e t t ü k  például a Lomonoszov város  

múzeummá á t a l a k í t o t t  p a l o t á i r ó l  és p a r k j a i r ó l  szóló c i k k e k e t ,  melyek 

a "Yeosernij  Leningrad" / E s t i  Leningrád/ oimü hírlapban j e le n t e k  meg, 

e z t  a lapot u l .  könyvtárunk nem kapja.

Az Állami Nyilvános Szaltükov-Scsedrin Könyvtár betűrendes k a ta ló ­

gusa s e g í t s é g é v e l  f e l  tudtunk k u tatn i  egy sor olyan könyvet,  amelyek 

A. F, M a z s a j s z k i j r ó l ,  a v i l á g  e l s ő  repülőgépének m egalkotójáról  s z ó l ­

nak} M ozsa jszk ij  munkássága s zin tén  összefügg a lomonoszovi járás m ú lt­

j á v a l .  A k ö n y v e k r ő l és c ikk ekrő l  k é sz ü lt  c ím leírásokat  tartalmazó kata­

lóguscédulákon -  mégha ezek a könyvek más könyvtárak állományában vannak



is, de mi is felvesszük helyismereti kartotékunkba - mindig feltüntet­
jük, hogy melyik könyvtárban lehet megtalálni a kérdéses kiadványt* Ez
az utalás lehetővé teszi az olvasók számára, hogy a keresett könyvet a'
könyvtárközi kölcsönzés utján beszerezhessék*

A kisebb cikkeket, az olyan könyvekből vett különálló bekezdéseket, 
melyek más könyvtárak állományában, találhatók, rendszerint lemásoljuk 
vagy teljes egészében legépeljük és a bibliográfiai címleírást tartal­
mazó katalóguscédulára ragasztva beosztjuk a helyismereti kartotékba,

A lomonűszovi könyvtár helyismereti munkássága szoros kapcsolatban 
áll a helyi muzeum munkájával, A járás életének kutatásával foglalkozó 
múzeumi dolgozók megjelölik számunkra azokat a járás gazdaságára, kul­
túrájára, természetére és történetére vonatkozó témákat, amelyekkel fog­
lalkoznunk kell,

A könyvtár munkatársai rendszeresen és elmélyülten tanulmányozzák 
a muzeum kiállításait. Nem egyszer ezeknek segítségével tudják megálla­
pítani, hogy mely kérdések nem szerepelnek kellő mértékben helytörténe­
ti anyagunkban. így például, amidőn átvizsgáltuk á muzeum helyismereti 
szakköre által kézÍrással kiadott "Vidékünk" cimü folyóiratot, kutatni 
kezdtünk olyan irodalom után, mely Szaltükov-Sosedrin Írónak, Muszorgszkij 
zeneszerzőnek, Lesoseev költőnek oranienbaumi tartózkodásár ól szól. Az 
Állami Nyilvános Szaltükov-Scsedrin Könyvtár segítségével és a területi 
könyvtár közreműködésével olyan adatokat és anyagokat találtunk, amelye­
ket sem ml, sem a muzeum dolgozói azelőtt nem ismertek.

Ugyanakkor a könyvtár is rendszeresen tájékoztatja a múzeumot as 
újonnan felkutatott és nyilvántartásba vett könyvekről,- illetve helyis­
mereti jellegű cikkekrőlj különösen fontosak azok a közlemények, amelyek 
valamilyen formában és mértékben kiegészíthetik a múzeumi kiállítás 
anyagát.

A területi időszaki kiadványok átnézésénél az általános jellegű 
cikkekben is nem egyszer találunk érdekes adatokat és tényeket a lomon©- 
szövi járásra vonatkozóan. Ezeknek a cikkeknek a címleírásánál feltüntet­
jük a vonatkozó lapokat, bekezdéseket, sorokat, stb.

A járási könyvtár a lehető legnagyobb részletességgel és^rendszeres- 
sággel tükröztetl kartotékjában járásunk életének minden mozzanatát, s 
ezáltal igen értékes helyismereti anyagot gondoz. Ugyanekkor, ha azt ki­



vágjuk*' hogy a já r á s i  könyvtár h e ly ism ere ti  kartotékjában a központi és 
a t e r ü l e t i  időszaki sa jtóban közreadott adatok is  sze re p e ljen ek , j ó l  
meg k e l l  válogatnunk a h e ly i  hírlapból fölveendő anyagot. A já r á s i  hír­
lapnak t e l j e s  egészében v a ló  kiqéűulázása e lő s z ö r is  ó r iá s i  mennyiségű 
munkaidőt igénye 1 ,  másodszor a r ra  v e z e t ,  hogy a b ib l io g r á f ia i  tá jé k o z ­
ta tó  apparátus nem kívánatos módon ne gduzzad*

A vá logatás alapvető szempont ja  termeszetesen a c ik k ,  i l l e t v e  köz­

legény tarta lm a és nem pedig valamely fo rm ális  kritérium  példáu l a cikk  
terjedelm e* A járásban f e l t á r t  fo s z f o r i t - l e lo h e ly e k r ő l  szó ló  szerény  
h ir ,  vagy egy rövidebb c ik k , mely a r r ó l  b e s z é l ,  hogy milyen jo g fo s z to t t  
helyzetben v o l t  a forradalom e lő t t  a tö n k re te t t  parasztság a v o l t  orani- 
enbaumi já r á s ,G o sz ti l ic ü  faluban, /a cikk a ‘h e ly i  «Ypered« cimü h ir la p ­

ban je le n t  meg/, ugyanúgy bekerül a kartotékba, mint a ' terjedelm es ú t i ­
kalauzok, amelyek Lomonoszov véres  múzeummá á t a l a k í t o t t  p a lo t á ir ó l  és

i járási lapban közreadott anyag, mely nem kerül 
lez tartozik például a más kiadványokból átvett 
foglalkoznak benne a helyi lakosok életének kér*

cikkek, előadások, tárcák, amennyiben ezek nincsenek kapcsolatban a já­
rás jelenővel, illetve múltjával, továbbá az alkalmi jellegű anyagok 
/felvilágosítások, hirdetmónyék, az olvasók levelei/ egy része*

A könyvtár dolgozói a fenti szempontok szem előtt tartásával gon­
dosan átnézik a járási lap legfrisebb számát, egyezményes jeleket téve 
azokhoz a cikkekhez, amelyeket fel kell venni a kartotékba} csak ezután 
látnak munkához*

A katalóguscédulára a következő adatokat vesszük fel: a szerző neve 
és a könyv, illetve a cikk címe} „ alcim, kiadó, a megjelenés helye és 
éve /könyv esetében/, a folyóirat, hirlap neve, évfolyama, száma/ az idő­
szaki kiadványokból vett cikkeknél a hónapot és a napot is feltüntetjük/} 
mennyiségi jellemzők: a lapok, illusztrációk száma} sok esetben, különö­
sen kisebb cikkeknél, a nyomtatott sorok számát is felveszik} megjegyzé­
sek*

A címleírást a hírlap azon példánya alapján kell készíteni, amely

pár k4 i'. í r 1 nyújtón;
Könyvi;-Írunk a:

.r őztuk,nqgy selyik ■
be a kartól;r'VU.j ÍJ*

t v  K - 1 U  v  Alt,

anya.s  j ösv? anyitó r. !
dó neivói, a 3nov jc
é let hirci, az i sn<



nem karül bekötésre. Ilyen esetben a 
cikkeket mindjárt ki is vághatjuk és 
gasztva beoszthatjuk a kartotékba.

legérdekesebb és legelőtnéiütfafetoh
a meg fa le 16 katalóguscédulára ra~

A hírlapokban közölt cikkek óiménak legnagyobb részénél nem tűnte- 
tik fel a cikkben leírásra kerülő esemény helyét, tartalmát, stb. Ilyen 
elmek vannak pl.: "A városi szovjet negyedik ülésszaka”, "Népművelési 
munka", "Harc a termelés műszaki színvonalának emeléséért", stb. Mind­
ezekben az esetekben rövid megjegyzéseket füzünk a címhez,magyarázatot 
és adatot közlünk a szerzőre vonatkozóan^ ezeket közvetlenül magából a 
szövegből, illetve közleményből merítjük.

A szóbanforgó megjegyzéseket a címleírás után, ill. a cikk eime utár 
Írjuk és négyszögletes zárójelbe tesszük. így például a fentebb említett 
cikkekhez a következő megjegyzéseket füztük: "A városi szovjet negyedik 
ülésszaka /Lomonoszov város iskolái oktató-nevelő munkájának eredményei­
ről/", "Népművelési munka /a lomdnoszovi kenyérgyárban/", "Harc a terme­
lés műszaki színvonalának emeléséért /a kötszövő ipari szövetkezetben/".

Abban az esetben, ha a cikknek több vonatkozása is van, a kartoték 
különböző osztályaiba és alosztályaiba soroljuk. Ilyenek elsősorban a 
helyi állami- és pártszervezetek határozatai és döntései, a helyi saj­
tó szemléi, a nagy szerkesztőségi cikkek. "A Szovjetunió Kommunista 
Pártja Járási Bizottságának konferenciái, plénumái, aktivói", "A párt­
szervezetek munkája", "Sajtó", "A helyi szovjetek működése" elnevezésű 
szakcsoportokon kívül á fenti anyagok címleírásait beosztják a megfele­
lő szakcsoportokba is, aszerint, hogy tartalmuknál fogva /az adott ha­
tározat, illetve cikk tartalmát tartva szem előtt/, hová tartoznak. így 
például "A városi szovjet IX.ülésszaka /A kereskedelem helyzete Lomo­
noszov városában/" eim alatt közölt anyagot a következő két alosztály­
ba vesszük fel: "A városi szovjet ülései", ill. "Kereskedelem".

Amennyiben a lapban közreadott cikkek szerzőire vonatkozóan ada­
tok is találhatók, illetve megállapíthatók, ezeket a címleírás végén he-/•,_ •. v , • ■, , ' ■ * r ’ ■ ■ • - • ■ 1 rlyezzük el.

A címleírást! sok esetben rövid annotációval egészítjük ki.
Az annotáláa természetesen nem könnyű dolog, különösen azokban a 

könyvtárakban, ahol nincs főhivatású bibliográfus. Éppen ezért főleg
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olyan kiadványokat annotálunk, amelyek nincssnek mag könyvtár úrikban, s 
Így azokkal a? olvasók nem ismerkedhetnek meg közvetlenül.

Bizonyos idő eitaltcvel a kartotékba felvett cikkeknek egy része ©1- 
avult. .Ezért időről-időre /évenként kétszer-háromszor/ átvizsgáljuk a 
kartotékot és kiemeljük onnan az elavult anyag céduláit.

A helyismereti jellegű és tartalmú könyvekről két .katalóguscédulát 
veszünk fel; egyet a szakkatalógus, egyet pedig a helyismereti kartoték 
részére. Ezzel egyidejűleg p.szakkatalógusba kerülő cédulára utalást 
Írunk, azokra a cikkekre*mtstva, - amelyek az adott kérdésről szólnak és 
a helyismereti kartotékban foglalnak helyet,

A hírlap- és folyóiratqikkek általános kartotékjában s "Helyismeret" 
cimü osztólap mögött csak olyan anyagot szerepeltetünk,' amely a hely­
ismereti munka módszertanára vonatkozik}' ugyanakkor utalót teszünk a 
következő szöveggel: "A lomon ősz ov i. juráéra vonatkozó anyagot lásd a 
helyismereti, kartoték-"Járásunk" cimü része alatt,*

Az utalások rendszer© lehetővé teszi, hogy az olvasók még aktívab­
ban használják a helyismereti kartotok anyagát•

Az a t é n y ,  hogy a k a r t o t é k  anyaga t a r t a l m i  szempontból ig én  szerte­
ágazó és c so po rto kra  böjnló /a lomon ősz ovi könyvtár kartotékjában pj. 
több mint 90 sz a k c s o p o r t  s z e r e p e l / *  nagymértékben megkönnyíti, a különbö­
ző t e m a t ik a i  igények k i  l é g i i é s ét. Példaképpen felsorolunk néhány olyan 
k t i á s i ,  moly-kot gyorsan k i  tudtunk o l é g i t  o n i ’ j ó l  felépített hslyismere- 
ti kartotékunk u t j á n :  "11. j?. M u s z o r g s z k ij  tartózkodása járásunkban",
"1.1. V, Lomonoszov k o lh o z " ,  "Lomonoszov városa a iíagy Honvédő Háború ide­
jén*' , ‘az oranienbaumi járás múltja", "Járásunk természeti föltételei", 
**A k á l i s t y o n s g k i  h a lk o n ze r v á ló '  Uzem",etfc.

*>■ k a r t o t é k  s e g í t s é g é v e l  szoktuk k i v á l a s z t a n i  az anyagot a könyvki- 
állitások számára és ezeknek a l a p j á n  k é s z í t j ü k  a helyismereti tematiká­
jú plakátokat is. Csupán pz elmúlt másfél óv alatt'a következő témájú 
kiállításokat ren deztü k:  "A szülőföldön", "Tanulmányozzátok járásunk ki­
v á l ó  mezőgazdasági dolgozóinak tapasztalatait", "Járásunk a hatodik öt­
éves tervben*', **o. A. iáiprsnszkij művész - a lomoaoszoviak földije",

•M. V, Lomonoszov munkássága járásunkban". A tájra vonatkozó nyomtatott 
kiadványok propagálásának e g y i k  igen hatásos formája a könyv ismertetés,
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Könyvtárunkba^ a következő témákról tartottunk sikeres ismertetést: **Vá 
r ősünk múltjából**, "A lomonoszovi járás természete", "Sz. I. Moszin - 
az orosz lőfegyver megteremtője". A bibliográfiai szemléhez való felké­
szülés mindenkor a kartoték megfelelő fejezetének áttanulmányozásával 
kezdődik. A helyismereti kartoték segítséget nyújt a könyvekről szóló 
beszélgetések anyagának kiválasztásához, tematikai albumokat és hirlap- 
kivágatokát magában foglaló dossziék felfektetéséhez.

Ahhoz, hogy olvasóink figyelmét ráirányítsuk a járásról szóló iro­
dalomra, a járási könyvtár a járási lap hasábjain rendszeresen közöl 
cikkeket a könyvtár helyismereti munkájáról.

A helyismereti kartoték fe)fektetésének és vezetésének sikere,csak 
úgy mint a könyvtárnak a tájra vonatkozó irodalommal való foglalkozása 
és annak eredményei, jelentős mértékben maguktól a könyvtári dolgozók­
tól függnek. Csak az. igazán lelkes tájkutató teheti valóban érdekeltté 
az olvasót a tájanyag olvasásában, 8 csak igy tudja hozzáértően feltár­
ni az olvasók előtt azt a sokféle helyismereti nyomtatott anyagot, 
mellyel bármely közművelődési könyvtár rendelkezik.

Eredeti cim; Kraevedcseszkaja kartotéké v rajonnoj bibliotéka.
Megjelent: Bibliotekar * , 1958. 2.sz. 36-4-1. lap.
QSzK.ford.sz.s 1948*
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HilflÜ ̂ Xs'e H«s •
OLCSÓ KÖLCSÖNZÉSI RENDSZER KÖLCSÖNZÉSI TÉTELSZÁMOK
.• . V ■ -

ÉS KARTOTÉK ALKALMAZÁSÁVAL

A legtöbb gépesített kölcsönzési eljárásmód nem felel meg az egye- 
temek, kollégiumok és egyes más könyvtárak követelményeinek. Ezeknek a 
könyvtáraknak ui. a köleaönzött könyvek raktári jelzetek szerint rende­
zett nyilvántartására van szüksége* Az alább javasolt rendszernek az a 
célja, hogy éppen ennek az igénynek feleljen meg, s ugyanakkor a köl­
csönzéssel kapcsolatos kezelési munka idejét is lerövidítse. Különösen 
hagy érdeklődésre tarthat számot azoknál a könyvtáraknál, amelyek szé­
leskörű ujraosztályozást akarnak végrehajtani, mivel a könyvtasakok és 
a könyvkártyák használatára ennél az eljárásnál ninss szükség. Bizonyá­
ra örömmel fogják tehát Üdvözölni azok a könyvtárak, melyeknek kölesön­
zőpult jain most halomban állnak a könyvek, mert a könyvek visszavételét 
függetleníti a pultoktól*

A javasolt rendszer összetevő részei nem újak. Kölcsönzési tétel­
számokat sok könyvtárban már most is sikerrel alkalmaznak, peremlyukasz 
tásu kártyákat pedig, amelyek újabban a könyvtárakban is kezdenek meg­
honosodni, a kereskedelmi vállalatoknál már oly régóta használnak,hogy 
szabadalmi joguk is lejárt. A javasolt rendszer módfelett rugalíaa®| al­
kalmazásának valamennyi lehetséges változatát nem szükséges felsorol­
nunk ahhoz, hogy a legáltalánosabban használható változatokat jobban 
megismerhessük. Azt is meg kell jegyeznünk, hogy a napi 100 könyvnél 
kisebb forgalmú könyvtárak esetleg inkább boldogulnak a kölcsönzési té­
telszámnak a kölcsönzőlapra való belyukasztása, mint « könyvek vissza­
vétele alkalmával a kölesönzőjegyzék kézzel való szelek táláé® nélkül*

A javasolt rendszer egyik jellemzője, hogy a kőiönzőlapok a 
könyvi*orgalom elemzése »éljábél állandóan rendelkezésre állnak anélkül, 
hogy a rendes könyvforgalmat zavarnák. A lejárt határidők ég a határidő
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megújítások bizonyos kisebb .többletmunkát tesznek szükségessé. Az eljá­
rás bevezetése mellett azonban különösen az a tény szól, hogy az előbb 
említett csekély többletmunkát a rendes kölcsönzéssel kapcsolatos munka­
megtakarítás bőségesen ellensúlyozza. ..«. •

Köztudomású dolog, hogy egy Ismeretlen rendszer,- ha részletesen 
ismertetjük - sokkal bonyolultabbnak tűnik, mint amilyen a valójában, 
működés közben. Leírásunkban a már katalogizált könyv útját fogjuk kö­
vetni az előkészítés, a kölcsönzés ás a visszaadás szakaszaiban} ezután 
megvizsgáljuk, hogyan működik az általunk javasolt rendszer, végül lé­
pésről- lépésre összehasonlítjuk az új eljárást a könyvkártya /határidőt 
jelző lovas -/ rendszerrel, totábbá a kétkártyáa-, illetve a kölcsönző- 
lapként használt kérőlap-rendszerrel /ez utóbbit a zárt raktáru könyv­
tárakban használjuk/.
A könyv e l ő k é s z í t é s e , k ö lc s ö n z é s e  és  v i s s z a v é t e l e

Elkészítjük a könyv eimleirását, s mind a kijelölt lapra, mind a 
könyv gerincére ráirjuk a raktári jelzetet. Ezután beragasztjuk a könyv­
be a lejárati' lapot és ezzel már késszé is tettük a polcra való elhelye­
zésre. Sem könyvtasakra, sem könyvkártyára nincs szükség,

Ha az olvasó könyvet akar kölcsönözni, a mellékelt ábrán látható 
kölosünzőlapot kell kitöltenie. Kölaaönzőlap díjmentesen áll rendelke­
zésre a kölcsönzők számára. Zárt könyválloményu könyvtáraknál a kölcaön- 
zőlsp egyúttal kérőlap gyanánt is szolgál.

A köles öjb'opulton számozógépet találunk, ugyanolyan, mint amilyet 
számos könyvtár an a szerzeményű osztályon használnak, gép - mielőtt 
uj számra váltana át - , kétszer üti le ugyanazt a 3™áraot. számozó­
gépet keletbélyegző egészíti ki, amely a megfelelő dátumot bélyegzi.
A kölcsönzést végző könyvtáros ezzel a kétszer-bélyegző géppel lebélyeg- 
zi a lejárati lapot és a kölcsönző lapot, s igy mind á lejárati-, mind a 
kölcsönzőlap ugyanazt a számot és dátumot kapja. A továbbiakban a asá- 
mozógép által bejelölt számra mint köloaönz’és-nyilvántartási számra hi­
vatkozunk,

A lejárati lap lebélyegzése után az olvasó már viheti is a köny­
vet,.

A könyvtáros most kilyukasztja a kölcsönzőlapot. Ez az egyszerű 
folyamat azonban részletesebb magyarázatot igényel. Nézzük mindenekelőtt
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a lejárati határidő"jelzetet a kölcsönzőlap felső a z élén* A jelzet egy 
naptári hónapra utalj minden hónapra tiz számjegy áll rendelkezésre. 
Ezért, az /I/-03 számjegyet azoknál, & könyveknél, amelyeknek határidő- 
je a hó első, második, illetőleg harmadik napján, a /2/-est pedig azok­
nál a könyveknél lyukasztjuk, melyeknek határideje a negyedik, ötödik, 
hatodik napon 3tb* jár le* /Természetesen,szükség esetén minden szám­
jegyet hosszabb időszak jelzésére is felhasználhatunk./

Lyukaszt ógépünk nagyon hasonlít az irodákban használt hármas lyu­
kaszt ógóphez, azzal a különbséggel, hogy gépünk a szélcsipkcző minta 
szerint minden számot kilyukaszt, annak a számnak kivételével, amelyet 
jelzetein! akarunk. A január 5*-l határidővel lejáró könyv kölcsönző- 
lapja tehát úgy fog kinézni, mint az alább bemutatott kölosönzőlap min­
ta a bejelölt lejárati határidő jelz'ettel, /ád«4j»*l*/

á lyukasztást - akárcsak a hármas lyukasztógépen - egyetlen nyomó 
mozdulattal elvégezhetjük. A lyukasztót mindannyiszor át kell állíta­
nunk, valahányszor a lejárati határIdő-jelzet megváltozik,

A kölcsönzőlap jobboldalán a kölcsönzés-nyilvántartási tételezem 
jelzetét látjuk. Ez a jelzetfajta a peremlyukasztáau kártyák szabványos 
számsor-kijelölő jelzetei Eíost ismét a hármas lyukas ztógópet alkalmaz- 
zukj ezen a berendezésen azonban az egyszerre három lyukat készítő kar 
helyett, a lapon látható számok mindegyikének megfelelő külön-külön 
lyukasztóbillentyünk vanj az egyes billentyűk úgy vannak jelölve, mint 
az iyó-, vagy összeadógépek számbillentyűi. Az egyes billentjük a lapot 
a megfelelő számjelnél a lap széléig lyukasztják ki,

íja a könyvtáros a kölcsönzőlapra a 376-os nyilvántartási számot 
akarja bejelölni, akkor a lapnak a lyukasztógépbe való behelyezése után 
a 100-as, a 200-as, a 70-ea, a 2-es és a 4-es billentyűket nyomja le. 
Ebben az esetben a lap jobboldali peremén a 45.lapon látható ábrának 
megfelelő lyukasztás-csipkézetet fogjuk látni.

Ha a könyvtáros már ,kellő gyakorlatra tett szert a nyilvántartási 
számok lyukasztásában, akkor egyidejűleg két billentyűt is le tud nyom- 
nij igy az egész lyukasztás! folyamat kartononként kb, tiz-tizenkét 
másodperc alatt elvégezhető.

Ezután a köles önző lapot, a raktári jelzetnek megfelelően, forgalmi 
kartotékba /kölcsönzési nyilvántartóba/ soroljuk bej a kölosönzőlap ál­
talában ott is marad a legutolsónak be jelzeteit lejárati határidőig,
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K o lcsö m ö lap  a lejárati határidő jet'ze.tável.

Iftölcsonzölap, kölcsönzési tétet számmal jelletelve.
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tehát a mi példánk esetében január 6-rán 24 óráig* mivel a 2-as szála 
lyukasztása január 4.-ét, 5*’-ót, 6,-át jelenti.

E kölcsönzőlapokra a későbbiek során még visszatérünk* előbb azon­
ban vizsgáljuk meg a könyvvisszavétel első lépését és a sokszorosított 
v igy nyomtatott ellenőrző jegyzékek használatát . Az ellenőrző jegyzékek 
az oszlopokba rendezett kölcsönzési tételszámokat tartalmazzák, kezdve 
az egyes számjeggyel jelölt lejárati határ j.dő- jelzettel s be vége zve az­
zal a legmagasabb lejárati határidő-jelzetté 1, - a mi példánk esetében 
a háx mnapos maximális könyvvisszadási határidővel - amig a lejárati 
határidő jelzete érvényben van,

- zenikor' a könyvet visszahozzák, a kölcsönzési tételpzámot a lejára­
ti lapon s az ellenőrző jegyzéken áthúzzák. A könyv ezzel készen ia áll 
arra, hogy a polcra visszahelyezzék.

amint már említettük* a 2-as lejárati jeIzet tel ellátott* 1953 
január havi 3?6-os kölcsönzés-nyilvántartási tételszámú lep január étrán 
24 óráig marná a kölcsönzési nyilvántartás kartotékjában. A következő 
napon a könyvtáros vesz egy peremlyukasztásu kártyák kiemelésére szol­
gáló - nyeles kötőtűre hasonlító un. szelektáló tilt, ezt keresztül- 
dugja az egyes tálcákon elhelyezett kártyák 2-ee számú lejárati-határ­
idő jelzetű 1; 'kain* ás az ugyan ilyen jelzettel ellátott lapokat egyet 
lén mozdulattal kiemeli az egyes tálcákról. Ez a müv -• let befejezi az ál 
tálunk példaként felhozott könyv visszavételét abban az ecetben* ha idő 
ben került vissza s nem ..ilühleges fajta kikölcsönzés esetével állunk 
szemben. Az ilyen termósz ?tü problémákat a következő fejezet végén tár­
gyaljuk.
Hogyan működik ez a kölcsönzési rendszer?

Minden kölcsönzési eljárásnak olyannak kell lennie* hogy a megkí­
vánt feladatot a lehető legkevesebb munkával végezze el. Gyakorlatilag 
minden kölcsönzés-nyilvántartás a?t jelzi* hogy milyen könyvet kölcsö­
nöztek ki* kik kölcsönözték ki és mikor jár le a kölcsönzési idő, a  mi 
esetünkben ezeket az adatokat a raktári jelzetnek megfelelően kell ren­
dezni* úgy* hagy ha valaki egy bizonyos könyv után érdeklődik* meg tud­
juk mondani* kint van-e a könyv* és ha kint van* kinél van* és mikpr 
esedékes a visazahozatala.

Most* miután részletesen kifejtettük* miként működik a javasolt
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rendszer a kikölcsönzés és a könyv visszavétele alkalmával, nem marad 
más hátra,mint Összehasonlítani ezt az eljárásmódot a jelenleg haszná­
latos eljárásokkal, melyekben könyvkártyákat, illetve kérőlapokat hasz­
nálunk. Összehasonlításunk során az tűnik ki, hogy a most könyvkártyát 
alkalmazó könyvtárak sok,időt megtakarítanának, ha a könyvkártyákat óa 
a könyvtasakokat kiküszöbölnék} igaz ugyan, hogy az olvasónak több ada­
tot kell a köloaönzőlapon kitöltenie, különösen akkor, ha közvetlenül a 
polcról választja a könyveket. /Azok az olvasók, akik _sok könyvet vá- 
lasztanak, előnyösen használhatnának olyan gumibélyegzőt, amelyen nevük, 
elmük és személyazonossági számuk szerepel} azután az igy bélyegzett kar­
tonokat használhatnák fel./ A könyv kiválasztásakor a könyvtárosnak a 
köles önzőlapon levő raktári jelzetet a könyv jelzetével kell egybevet­
nie. Bár ez, némi időt vesz igénybe, mégis csak valamivel tart tovább, 
mint a könyvkártyás kölcsönzés. A könyvkártyát is ellenőrizni kell, hi­
szen gyakran rossz könyvbe kerülnek és gépelési hiba is előfordulhat a 
kiállítás során. Azokban a zárt könyvállományu könyvtárakban, amelyekben 
kérőlapokat használnak a kölcsönzési kartotékhoz, a kölcaönzőlap egyben 
kérőlapként is szerepelhet} a javasolt eljárás alkalmazása esetén a 
munkában csak az jelentene raegtakaritást, hogy a könyvviaszavétel le- 
sgyszerüsödnék, A kölcsönzőlap belyukasztása alig vesz valamivel több 
időt igénybe, mint bármilyen más határidő jelölési eljárás.

A könyv visszahozá3a alkalmával csupán a kölesönzés-tételszámot 
kell áthúznunk az ellenőrző jegyzéken és a lejárati lapon. Mennyiben be­
folyásolja ez az eljárás a mi könyvkölesönzési gyakorlatunkat? Először 
ie, a könyvet nem kell visszahozni a kölo3önzŐpulthoz, vagy a kölcsön- 
zéai nyilvántartóhoz a visszavétel alkalmával. A könyvet a szomszédos 
szobában is kezelheti olyan valaki, akinek semmit sem kell tudni a rak­
tári jelzetről és a kölcsönzési nyilvántartásról. Mivel pedig a kölcsön­
zési tételszámok áthúzása csak néhány másodpercet vesz igénybe, a köny­
vet azonnal át lehet adni a raktárnak, s igy - ha a könyvek a polcon 
vannak - sokkal kisebb lesz a kórdezősködések számai mintha könyv-kártyát 
alkalmaznánk és emiatt a könyveket besorolásukig könyvkártyák helyette­
sítenék. A könyvek nincsenek útban, nem akadályozzák a kölcsönzési nyil­
vántartó megközelítését s a könyvek visszaadása sem akadályozza a könyv­
tárost a nyilvántartási kartoték kezelésében azáltal, hogy uj meg uj 
kártyákat kell besorolnia s az érdeklődőknek kell válaszolnia.
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A kölcsönzési nyilvántartás kartotékjában minden kikölcsönzött 
könyvnek külön kölo s öfczolapja v-?a; beleértve azokat a könyveket is, amelye­
ket a lejárati határidő előtt hoztak viasza* Mivel ez a kartoték a mar 
visszahozott könyvek kölosönzőlapjatt is tartalmazza* feltétlenül szük­
ség van ellenőrző jegyzékre isi JSgy-egy könyv hollétének megállapítása 
végett a könyvtáros átnézi a kölcsönzési kartotékot, ahol a következő 
lehetőségeket állapítja meg: 1/ ha nem találja az illető könyv köX^sör:;ő 
lapját , a könyv a könyvtárban van| 2/ ha talál kölcsönzőlapot, megnézi 
a kölcsönzési tételszámot és a határidő-jelzetet, majd ezt a számot meg­
keresi az ellenőrző jegyzéken }> 5/ Ha a kölcsönzési te te lazám az ellenőr­
ző jegyzéken át van huzva, akkor a könyvet már visszahozták^ ebben az 
esetben a könyvtáros kiemeli a kölcsönzőlapot\ 4/ Há a kölcsönzési tétel- 
számot még nem húzták át az ellenőrző jegyzéken, ez annyit jelent, hogy 
a könyvet még nem hozták vissza*

Ha a könyvet újból kikölcsönzik, még mielőtt az előző kölcsönzőid- 
pót a kölcsönzési kartotékból kiemelték volna, a könyvtáros az aj köli.~ 
csönzőlap besorolásakor a raktári jelzet alapján ráakad a régi kölcsön- 
zőlapra és azt .eltávolít ja*

Határidő meghosszabbításokat egyszerűen úgy pszközlünk, hogy az- el­
lenőrző jegyzéken a megfelel kíöcsönz v: fíétalszám mellé piros ,fHíf betűt
Írunk* A lejárt határ idejű u :'r osa: -bbitott határidejű könyvek vissza­
szolgáltatásáról, valamint u hosszú időre történő kölcsönzések lebonyolí­
tásáról a későbbiek során fogunk szólni*

Rámutattunk már arra, hogy a legtöbb könyv visszavételi eljárása 
mindössze abban áll, hogy a kölesönzőlapokat a peremlyukasztásu kártyák 
szelektálására szolgáló eszköz segítségével a köicsönzés-nyilvántartdsl 
kartotékból kiemeljük* A kiemelt kártyák azonban a már lejárt és a meg­
hosszabbított határidejű lapokat is tartalpiazzák* Hogy ezeket megtalál* 
hassuk, a lapokat a belyukgatott kölcsönzési tételszámú jelzet segítségé 
vei a kölcsönzési tételszámok sorrendjében rendezzük* ******

Most elővesszük az ellenőrző jegyzéket s valamennyi át nem húzott 
kölcsönzési t éta-lazám kölosönzőlapját kivesszük* A többi kártya figyel­
men kivül hagyása után a meghosszabbított határidejű könyvek kölcsönző*- 
lapjait az ellenőrző jegyzéknek megfelelően f,Hn jellel látjuk el* Szük­
ség esetén a lejárt határidejű.könyvek olvasóinak felszólítást küldünk*
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Ezután az egyes lapok bal felső peremére "lovast" teszünk és a kölcsönző­
lapokat visszarakjuk a kölcsönzési kartotékba* A lejárt és a meghosszabbi 
tött határidejű könyveket a kölosöözőpulthoz kell visszahozni, hogy ezek- 
hsk a könyveknek kölcsönzőlapjait a kartotékból kivehessük. A szóbanforgó 
lapokat könnyen megtalálhatjuk, mert lovasokkal vannak megjelölve. A le­
járt határidejű könyvek kölcsönzőlapjait havonta egyszer automatikusan 
kiemeljük. ......
f A hosszabb időre kikölcsönzött könyvek kölosönzőlapjain valamennyi 
lejárati határidőt jelző számot kilyukasztjuk. Ezért ezeket a kártyákat 
a szelektálótü a lejárt határidejű kártyák kiemelése alkalmával helyükön 
hagyja*

Az ilyen hosszúlejáratú könyveket a kölcsönzési-nyilvántartás karto­
tékjához kell visszajuttatnunk, hogy a kölesönzőlapokat onnan külön ki­
emelhessük. Ha egész gyűjteményeket egy csoportban vesznek ki, illetve 
hoznak vissza, amint az gyakran előfordul olyan könyvtárakban, ahol fenn­
tartott helyiségek állnak rendelkezésre, akkor különleges jelzetet lehet 
a kártyára belyukasztani. Ilyen jelzet látható "Fenntartott* szöveggel a 
kölcsönzőlapon. Amennyiben a kölcsönzés:’ vagy a könyvforgalom elemzése 
érdekében különleges, egyéb megjelölésekre is szükség van, e célra fel­
használhatjuk a kártyák alsó és bal oldali peremét ia. Az igy jelzeteit 
kártyát csak úgy lehet kiemelni, ha az Összes lapokat csoportosan kiszed­
jük a kölcsönzési kartotékokból, azután a szelektáló tüt a különleges 
Jelzet lyukba illesztjük be. A szelektáló tűn maradó lapok megtartják ere­
deti sorrendjüket és egyszerűen visszahelyezhetők a kölcsönzési kartoték­
ba. Ugyanezt a módszert alkalmazhatjuk, ha egy kiválasztott különleges 
gyűjteményt kívánunk leltározni.

**•••*

Eredeti cim; An Inexpensive Transaction Number Gharging System
With Book Record.

Megjelents C o l l e g e  and Research Libraries, 1957* 2.sz.
112-118.lap.

OSzK, f ord. az-*f 1947.
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BeljafcoVa, L. s
HOGYAN ÓVJUK MEG A KÖ A PENÉSZTŐL

A pe nészgombák mag jele nés ének legfőbb oka a nedvesség* Normális 
könyvraktár ozás mellett nem lehet pe né az a könyveken* Ha a levegő viszony­
lagos nedvességtartalma 6$ f0fölé emelkedik, a könyvek pénészedni kezdenek.

A könyvek penészesedéséhek veszélye fokozódik abban az esetben, ha a 
helyiség levegője állott és a könyveket nem szellőztetik.Nem egyszer alkal­
munk volt találkozni olyan jelenséggel, hogy ugyanabban a helyiségben a 
nyilt állványokon levő könyvek nem voltak penészesek, viszont a zárt szek­
rényben levő könyveket penészfoltok tarkították*

Ha emelkedik a levegő viszonylagos nedvességtartalma abban a szobában, 
ahol a könyveket tartják, elsősorban a vászonkötéseken jelenik meg a penész

A könyvkötővászon keményítője hozzáférhetővé teszi a vásznat mindenfé­
le gomba számára. ......

Ebből következik, hogy a vászonkötés a könyv más részeinél gyakrabban 
penészesedik, mert több ehyvst tartalmaz, valamint azért Is, mert a vászon 
anyaga a papírhoz képest nagyobb vizfelvevőképasséggel rendelkezik* A könyv 
külső része könnyebben és gyorsabban szívja magába a nedvességet, ha a he­
lyiségben emelkedik a levegő viszonylagos nedvességtartalma*

A könyvek tárolásához a legkedvezőbb feltételek a következők: 16-13 0° 
hőmérséklet és £0-60 $~oa viszonylagos nedvességtartalom. A megengedett 
eltérés mindkét irányban két fok, a viszonylagos nedvességtartalomnál mind­
két irányban 5

A psnészesedés megakadályozására a helyiséget szellőztetni kell, a 
könyvszekrényeket naponta ki kell nyitni, nem szabad megengedni, hogy a le­
vegő megrekedjen.

A helyiség szellőztetését és takarítását a helyiség belső levegője és 
a külső levegő nedvességtartalmának megfelelően kell végezni. ......

Amint penészgombák mutatkoznak a könyveken, formalinos fertőtlenítést 
kell végezni. ......

Ha ládában végezzük a fertőtlenítést, ennek fenekére egy esészébeh 
10-35 JÉ-os formai inoldat ot helyezünk, a könyveket legyezőszerüen kinyitva 
szétrakjuk.

Ha a fertőtlenítés 2-3 f6̂ oa formaiinnal megnedvesitett és utána jól 
kicsavart ruhával történik, a könyveket e művelet után szobahőmérsékleten 
kell szárítani. ......

Eredeti cim: Kak predohrahlt* knigi ot pleszeni*
Megjelent: Bibliotékái *, 1958. l.sz* 70.lap.
OSzK.ford.az.t 1?3X.
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Fugát, A,;
KÖNYVTÁRTUDOMÁNYI KUTATÁSOK

A Commlttee on Researoh of the Associatlon of Amarioan Library 
Schoola /az Amerikai Könyvtárosképző iskolák Kutató Bizottsága/,amely— 
nek Mi F. Tauber az elnöke, a Library Trends s. folyóirat I957.évi ok­
tóberi számát a folyamatban lévő vizsgálódásoknak és főleg olyan kér­
dések tanulmányozásának szentelte, amelyeknek elemzését meg kellene 
kezdeni abból a óéiból, hogy az egyéb tudományokban hasznosnak bizo­
nyult módszereket és teehnikai eljárásokat a könyvtári munkára is al­
kalmazzák. Bevezetőül Tauber emlékeztet rá, hogy a kutatómunkához 
“ bármely területen folyjék is - "munkaerőre, gondolkodó agyra, ener­
giára, időre és pénzre" van szükség. .A rendelkezésre álló anyagi esz­
közök azonban még az Egyesült Államokban sem elegendőek. Szere nősére a 
közvéleményt sikerült már mozgósitanija könyvtárosképző iskolák érdekes 
tanulmányokba kezdtek, az állam kilátásba helyezte a szükséges támoga­
tást és az ipar is rájött arra, hogy mennyire érdekében áll a könyvtá­
rak lehetőségeinek maximális fejlesztése, hiszen a könyvtárakat már az 
a veszély fenyegeti, hogy az üzleti világ kezdeményezései túlhaladnak 
rajtuk*! a "Counoil on Library Résouroea” /"Könyvtárfejlesztési Tanáes”/, 
amelyet a "Ford Foundation” /Ford-Alapítvány/ támogat, nagy reményekre* 
jogosít.

Az első eikkben, melynek elme: "Researoh in baekground in libra- 
rianshipw /«a  háttérben folyó könyvtártudományi kutatások”/, Haynes 
Mo Múllen sajnálattal állapítja meg, hogy mindeddig nem mutattak rá 
kellőképpen: milyen fontos\szerepe van a társadalmi és kulturális élet 
hatásának a könyvtárak fejlődésére. A "kérdés filozófiájá”-t szerlnta 
- S. R. Ranganathan, valamint Angliában Broadfield és Raymond Irwin 
munkái ellenere is - elhanyagolták. E két utóbbi, akárésak Plerra 
Buttler az Egyesült Államokban, a kérdés bibliográfiai oldalát hangsa-



lyozzas könyvtárak* tudomány és kultúra egyetlen egységet alkotnak.. Ne­
vezettek olyan amerikai munka megjelenésére várnak* amely kimutatja 
majd., milyen mértékben járulnak hozzá a könyvtárak a demokratikus társa­
dalom kifejlődéséhez* P» J. Madden /az Irish Library Bulletin-ben/ igyek­
szik összeegyeztetni az amerikaiak szociális törekvéseit az értelmiség, 
valamint az individualisták szempontjaival* Ms Mullen mintha szemére 
vetné az amerikai könyvtárosoknak, hogy nem tudják eléggé áttekinteni 
azokat a problémákat, amelyekkel pedig - eléggé körülhatárolt területen - 
naponta viaskodnak* Érdekes kísérletnek tartja Olivér Garseau munkáját? 
The public library in the politikai proosaas a geport of the publie 
library inqulfy'1* /Aközművelődési könyvtár szerepe a politikai életben! 
beszámold a közművelődési könyvtárak vizsgálatáról*/, valamint az1"Offi­
ce of eduoatlon publioations" /Nevelésügyi kiadványok hivatala/ kiadvá­
nyát; The stata and publjtely supporteő librariea. Struature and eontrol

. .^ - . - " 1  ' , •„ - f r- ^  « « ■ - ,  - i - n - n  r, nn.  "« n.. ^ o . * . * - ^ ^ * * ! * ,

at the State levelt~/ /Az állam és a közületek által fenntartott könyv­
tárak* Szervezet és ellenőrzés - állami sikon/o Végül Mo Oolvifa The ehanoe 
to read* Fublis librarlea in the world to day^  /Az olvaaásra Való le­
hetőség* A közművelődési könyvtárak a mai világban/ «, tanulmányában meg­
kísérli felderíteni azokat a feltételeket, amelyek között a könyvtárak 
igénybevételével folyó olvasás szerte a világon fejlődik. Érdekes mono­
gráfiákat szenteltek az Egyesült Államokban a szakkönyvtáraknak.4^

Arai a történelmi tanulmányokat illeti, a Library Llterature és a 
Writing on American hlatory után Ítélve meg a kérdést - ezek a folyó­
iratok 1950 óta sok ilyen amerikai munka megjelenését jelzik - ezen a 
téren nagyobb fejlődés tapasztalható. Nem mehetünk el sző nélkül a Hátid- 
buch dér Blbliothekswissanaohaft /A íkönyv tér tudomány kézikönyve/ 2 .kiadá­
sának 3.kötete melletti ennek oime? Geaehlohte dér Bibllothekec /A könyv­
tárak története/. Ugyanígy meg kell még említenünk a következő munkákat? 
Vorstius, Joriss Grandzüge dér Bibliothekagesohichte /A könyvtártörténet

^ N e w Y o r k ,  Columbia University prees, 1949*
Washington, 0. G., U.S. Govt. prlnting Office, 1956.

^^ London, Phoenix House, 1956*
Wilson, L. R. és Tauber M. Fa - The University library', 2.kiad. - 
New York, Columbia University press., 1956! Roalfe W*R. - The 
libraries of the legal profession /Jogtudományi könyvtárak/. - 
St. Paul, Minn, West publishing Co, 195.3*
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alapéléinél 5,kiaű, Lipcse 1954. /%Irwln, Raymoads Studiea in the history 
of llbrariea /Könyvtártörténeti tanulmányok, megjelent a Library Asao- 
olatlon Reeord-ban/,. Vlees Ohanwer, H« J » sikkel Enoyülopedla. of library 
hiatory elmen /Akönyvtártörténet enciklopédiája* megjelentek a Mousaion 
1955•évfolyaméban./ De még mindig sok a tennivaló, A cikkíró szerint a 
kutatásnak a következő témákra kellene irányulnia; 1/ közművelődési éa 
társadalmi könyvtárak - az Egyesült Államok keleti részén kivülj 2/ a 
kollégiumi könyvtárak a forradalom óta} 5/ a könyvtárak életének különö­
sen fényes korszaka, 1850-1890* 4/ a XX.század bonyolult eseményei,

Lester Asheiax "Reaearoh in masa eommunicátlón and aduit reading"
/A tömegek tájékoztatására és a felnőttek olvasására vonatkozó kutatás/ 
e, oikkéban kimutatja, miért foglalkoznak az amerikai könyvtárosok a 
gondolatközlés uj módjaival, amelyek többé már nem az agyén, hanem a tö­
megek figyelmének felkeltését célozzák, A statisztika máris eleget mond* 
de a könyvtáros, aki megszokta, hogy mérlegre tegye olvasóinak számát éö 
minőségét, bárki másnál jobban hivatott azoknak a változásoknak a tanul­
mányozására, amelyek a közönség Ízlésében tükröződnek és a tájékoztatás 
legkeresettebb tartalmát és formáját mutatják, Felveheti-e a harcot a 
könyv a televízióval, a rádióval és a filmmel, és ha igen, mi módon te­
heti ezt? A felnőttek olvasásának kérdését nem tanulmányozták eléggé.
Kik olvasnak? Mit olvasnak? Hol találják meg az olvasók a könyveket? 
Milyen mértékben hatnak a könyvek az olvasókra? Csupa olyan kérdés, a- 
mely egyaránt érdekli mind a pedagógust, mind a szociológust * A könyv­
táros segítheti őket a kérdés tanulmányozásában és ezért szerepe társa­
dalmi vonatkozásban rendkívül fontos,

Edward A, Wight "Research in organization and administratlon” c, 
cikkében megállapítja, hogy a könyvtárszervezés és könyvtárigazgatás 
területén végzett kutatásokat eddig nem választották tanulmányok tár­
gyául, jóllehet mind az állami, mind a magánvállalatok ügyvitele szá­
mos, a közügyekre és különösképpen az eljárásokra vonatkozó kutatással 
foglalkozó munkának a tárgya* Meg kell azonban emlékezni a San Diego-1 
Városi Könyvtár adatgyűjtéséről,^7valamint arról, hogy a Library Trends 
folyóirat már jelezte, milyen érdeklődés kiséri egyrészt a fényképezés

San Diego Gity library department and Office of administratlon ma-
nagejnent* - Library service and performanoa standard3 fór the Gity
of San Diego, - San Diego, The Department, 1956,
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alkalmazását a könyvtárosoknak a nélkülözhetetlen és unalmas munkáktól 
való tehermentesítése terén* másrészt a könyvtárak és könyvbuszok költ­
ségvetésére irányuló alaposabb vizsgálódást*

A negyedik cikkben; Research in probléma of re a ouroaa források; 
problémáira vonatkozó kutatások/, Róbert B® Downs leszögezi, hogy a 
"reaoüroe" kifejezést kizárólag azoknak az értékeknek a jelölésére hasz 
nálja, amelyek a kutatóknak az egyetemi és szakkönyvtárakban rendelke­
zésére állnak, hála a központi raktáraknak, a fényképmásolatoknak, a 
szerzeményezési terveknek /Farmingt on-terv/, a folyó iratcikkek analiti“» 
kus és annotációé feldolgozásának s a könyvtárközi kölcsönzésnek* Érde­
kes lenne megtudni, hogy milyen mértékben befolyásolta ez a cikk a 
"Council oö“Library Resources” /Könyvtárfejlesztési Tanács/ határozata- 
itj vagy osak egyszerűen a soron levő feladatokat tárja fel ez a tanács 
Abban a már idézett cikkben, amely erről az uj magánszervről szól, lát­
tuk, hogy mindezeket a problémákat komolyan tekintetbe vették és hogy 
jelentős összegeket biztosítottak az idő- és erőpazarlás megelőzésére s 
az amerikai könyvtárak munkájának a kutatás igen nagy javára szolgáló 
racionalizálására*

Az olvasószolgálat kérdését a "Research in reeders* Services” s. 
cikkben Ruth Rockwcod és Louis Shores csak. a közművelődési könyvtárak­
ban folyó tájékoztató szolgálatra és személyes felvilágosításra vonat­
kozó munkák kutatásai szemszögéből tanulmányozza. A kollégiumi és egye­
temi könyvtárak olvasószolgálatának kérdését Leslie Dunlap tárgyija 
"Service to raader" /Olvasószolgálat/ o. cikkébsn* /Library Tra „

1952;julius/. Az amerikai könyvtárosok úgy gondolják, hogy erőfeszíté­
seik - az egyének érdekeinek megrövidítésével - inkább az olvasócsöpör** 
tokra irányulnak. Pedig ők sokkal többet tettek, mint mi itt Európában, 
a »referenca service” /felvilágosító szolgálat/ fejlesztése érdekében, 
amelynek az angol hevét nem i3 tudjuk pontosan lefordítani franciára.
A nagy közművelődési könyvtárak New Yorkban, Los Angelesben, Bostonbán 
ügy gondolták, hogy ezideig túlságosan empirikusan jártak el ebben a 
kérdésben és hogy a kérdést most már rendszeresen kellene tanulmányoz­
ni. Ezért került sor annak a sok ankétnak a megtartására, 111* tanulmá­
nyi tervnek az elkészítésére* Ha számon akarjuk tartani mindazt, amit 
erről a témáról irtak, egészen belezavarodunk. Ezt a cikket is, vala­
mint a már ismertetett "Researeh in maas aommualcation” elműt, csak
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akkor tudjuk eléggé értékelni, ha lemérjük az amerikai viszonyukat, a- 
malyek annyira különbőznek a mieinktől az olvasóhoz való viszonyuk te­
kintetében. Igen értékes sugallata csak ihlet forrása lehet számunkra.

Rudolph üjelsness azt mutatja ki, milyen szakaszban vannak a kata­
logizálásra és Osztályozásra vonatkozó munkák és megemlíti azt az érdek­
lődést, amelyet szakmai körökben az American Library Ássociát ion /A.L»A./ 
1908 óta érvényben lévő szabályzatának az átdolgozása keltett, az 1941. 
évi 2.ideiglenes kiadás módosításainak a fenntartásával. A Kongresszusi 
Könyvtár munkálatai -r az A.L.A. közreműködésével - tették lehetővé ennek 
az I930 óta sürgető munkának a megkezdését, a "eooperativ oataloguing" 
/"központosított katalogizálás"/ fogalmának kialakulása folytán«.Lubetzky- 
öek a munkái, Hanson és Ranganathan idevágó tanulmányai után, a konti­
nens könyvtáraihoz,való közeledésnek ez a kísérlete mutatja, mennyire 
foglalkoztatja a szakembereket az a törekvés, hogy a bibliográfiai mun­
kában egyöntetűen járjanak el. Szerző jelzi, hogy a közművelődési könyv­
tárak 95 %-a és az egyetemi könyvtárak 84 #-a a Dewey-féle tizedes osz­
tályozást használja* Nem ok nélkül gondolja, hogy a Kongresszusi Könyv™ 
tár, amikor elhatározta, hogy nyomtatott katalóguscéduláin, saját szak­
jelzetei mellett, a tizedes osztályozás szakjelzeteit is fel fogja tün­
tetni, sokkal hozzájárult a Dewey-féle rendszer sikeréhez, amelynek ki­
adója 1927 óta a Könyvtár épületében székel. A Kongresszusi Könyvtár 
osztályozó rendszere még mindig becsben áll azokban a könyvtárakban, a- 
melyek elfogadták és hűségesen használják. Bliss és Outter "expansive 
classification"-jét egyre kevésbé használják. Ellenben a "Harvard Uni- 
versity Graduato School of Administration" /a Harvard Egyetem Közigazga­
tási Tagozata/uj osztályozási rendszere s a brüsszeli! Egyetemes Tizedes 
Osztályozás, továbbá Ranganathan rendszere felhívják a szakemberek fi­
gyelmét arra, hogy eljön az idő, amikor a katalóguscédulák mechanikus 
válogatásának problémái kényszerítőén szükségessé teszik a fogalmak pon­
tos meghatározását ezen-a területen. A tárgyszó-jegyzékek kérdése szin­
tén napirenden vah. Az analitikus katalógus egyre terjedelmesebbé' és drá­
gábbá válik, - a nagy könyvtárak /Harvard, New York/ a vezető könyvtáros 
mellett még külön katalógus-szakértői állást is szerveztek. Könyvalakban 
mag fognak jelenni a tárgyi katalógus egyes részei. Az időszaki és soro­
zati kiadványok, - már nagy mennyiségük miatt is *■*, külön kezelést igé­
nyelnek* Végül a szerző a Kongresszusi Könyvtár nyomtatott katalógussá-
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duláinak fa Ihász nálás át vizsgálja. A kutatóintézeti könyvtárak katalógu­
suk 60 $~ában ezt használják. Változtatás nélkül azonban a céduláknak 
alig £0 #-át veszik át. A módosítások egyharmada a szakjelzetre szorít­
kozik /kétszar annyi a tizedes osztályozáséra, mint a Kongresszusi Könyv­
táréra/, Ezek a számok mutatják, milyen nehézségekbe ütköznek a könyvtá­
rak még olyan országban is, ahol pedig mindenben egyöntetűségre töreksze­
nek* Ennek a területnek a technikájában sokat remélnek a “National Unión 
Catalcg^-tól /Központi Cimjegyzéktől/j szeretnék megszervezni a kis könyv­
tárak katalogizálási munkáinak központosítását is. Végül, az A.L.A.-nak 
as a -kívánsága, hogy fogjanak hozzá a katalógusok története tanulmányozá­
sához, minthogy H. Norris "History of cataloguing and oataloguing methods** 
/A katalogizálás és katalogizálási módszerek története, e. miivé ' az lÖ^O.év 
vei befejeződik.

lesse H« Shers /- tanulmányának c ime: "Rasearch and developments in 
documentation1* -/ különösen illetékes a dokumentáció ismertetésére, agy 
ahogy az napjainkban az Egyesült Államokban fejlődik, megpróbálva felhasz­
nálni a katalóguscédulák válogatásában a mechanikus eljárásokat* Igen hasz 
nos, hogy pontosan megfogalmazza a különbséget a kutatás, mint tudományos 
kifejezés és a “referenoe work" /tájékoztató munka/ mint a tudományos ku­
tatás egyik értékes segédeszköze között. Rámutat azoknak az ankétoknak a 
fontosságára, amelyeket Mrs. Helen L. Brownson és Misa M. M, Berry.a Nem­
zeti Tudományos Alap /National ScietiGe Foundation/ Tudományos Tájékoztató 
Hivatala /Offiee of Sóientific Information/ részéről tartottak, valamint 
azoknak a tanulmányoknak a fontosságára, amelyeket a Harner Meyer Go* 
/Washington D.C./ végzett, Saul Herner irányításával. Megjegyzi, hogy a 
tárgy körébe vágó munkák 75 #-át a kormány támogatja és hogy »sak egyet­
len közművelődési könyvtár érdeklődik iránta aktivan. Négy táblázat és. 
egy gyakorlati bibliográfia pontos képet ad az 1957- április 1.-én folya­
matban lévő tanulmányokról. A könyvtárosképző iskolákban 26, a különféle 
pénzügyi, ill. ipari társaságokban 23, az egyetemeken vagy tudományos 
társaságokban 16, az állami intézményekben 9, a magánszemélyeknél 2 ilyen 
tanulmány készül. Izek a tanulmányok főleg a katalógusokkal, az osztályo­
zással, folyóiratcikkek analitikus feldolgozásával és tartalmi ismerteti-
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sével, az elektronikus gépeknek a cédula-sokszorositásbán és válogatás­
ban való felhasználására szolgáló kódokkal a gépi berendezéssel vég­
zett fordítás kérdésével foglalkoznak. Szerző utal arra, milyen fontos 
és értékes munkát végeztek az angolok, ebben az időszerű tárgykörben és 
dagy reményeket fűz az 1958 őszére Washingtonba tervbevett nemzetközi
konferenciához*

A két utolsó technikai jellegű cikk a könyvtárosképzésről és a 
könyvtárosképző iskolákról szól, E kérdéssel egyébként külön is fognak 
foglalkozni tmivel igen bonyolult és az amerikaiak, saját bevallásuk 
szerint, még nem találták meg a kielégítő megoldásto 1

Léon Garnovsky "Methodology in rosearch and applicationa” /"A kuta­
tás és a gyakorlati alkalmazás módszertana”/ s® oikkében emlékeztet rá, 
melyek azok az elvek, amelyeket minden tudományos jellegű kutatás során 
szem előtt kell tartani és rámutat arra, hogyan szolgálják valamennyi 
tudományág területén az ankétok, statisztikák, földrajzi illetve törté­
nelmi tanulmányok a könyvtárosoknak azt a törekvését, hogy tevékenységük 
£örét kiterjesszék. Chase Dana azzal az óhajjal fejezi be ”A propoaaí 
fór coordinatina llbrary research” /Javaslat a könyvtártudományi kutatá­
sok koordinálására/ c. cikkét, váljék minél hatékonyabbá a Könyvtároskép 
zo-iskolák Szövetsége Kutatási Bizottságának tevékenysége.? Évenként két­
szer, az A. L.A. gyűlései idején, össze kellene ülni kerek aszta^L mellett 
Ezt az összejövetelt olyan körlevélben kellene bejelenteni,, amely - az 
érdeklődés felkeltése végett - tudomására hozná a könyvtárosoknak, mi­
lyen kérdések tanulmányozása van folyamatban* A kész munkákat azaxtán ki 
lehetne adni, de a tudósokat is meg kellene nyerni ennek a tervnek és 
igy egyesült erővel kellene a kérdések megoldásához hozzáfogni.

Valamennyi ismertetett cikkhez komoly bibliográfia is csatlakozik5 
ezek a bibliográfiák angol nyelvű munkákat t art a lmaz nak *•, így kiegészít­
ve, a cikkek egységes, bíráló és egyben építő tanulmányt nyújtanak az 
amerikai rendszerről, ahogyan azt 1957-ben az amerikai könyvtárosok lát­
ják. Egyben kltüncj összefoglaló képet is ad tevékenységükről^ mert vaA 
lamennyí lényeges törekvésük tükröződik benne. De ha arra gondolunk, mi 
mindent Írtak már össze az Egyesült Államokban mindezekről* a kérdések- 
ről /kivéve a dokumentációval foglalkozó fejezetet/, akkor e Is sód álkos-
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hatunk r a j t a ,  hogy még mindig mennyi e mondanivalójuk* I ly e n  mély Ion no 
tehát a rendszer válsága?!

Sredati c i n ;  Research in  l i b r a r i a n s h i p .

Megjelent; Bulletin des BlbliothSques Francé , 1958* 4»sz.
507-5 12.lap,

OSaK.ford.sz. i 1969*

filmet k észített  sic az unesoq w & iM & t e

Az USA National Oorranlssion fór Uneaco /EISA ynesco Nemzeti bizott­
sága/ az ENSZ tudományos és kulturális szervezőtónak munkáját ismertető 
sorozatképet képzitett. A film, melynek elme: "Milyen hidat épít az

S5» *Unesco" /The Bridge Unasco Buildp/, 100 színes egyes képből állj ezek 
az Unepco működésének főbb terül- tóit ölelik fel. A film kisérő szöve­
gét szinkronizált hangdialógus egészíti ki* ...... .

Eredeti ciia; Film about Uneédo available*
Megjelent; Fihrary Journal, 1958. lQ>sz. l^lS.lap.
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íjüaneli, P. s
d á n közművelődési könyvtárak

A Bet danske Salskab /Dán Intézet/ ”FoXke~ 
bibliotékámé i Danmark” /”Népkönyvtárak Dániában”/ címmel 1948-banössze foglaló is« mertetést adott ki a dán közművelődési 
könyvtárakról Freben Kirkegaard tollából*
Az alább következő cikkben Peter Günnel vázlatosan ismerteti az idézett kiadvány 
legfontosabb fejesetelt*

A Könyvtári Figyelő szerkeaztőségé«

A dán közművelődési könyvtár ^korszerű” alakjában századunk e l s ő  

évtizedeiben a la k u lt  ki* A modern közművelődési könyvtár e l ő f u t á r a i  

többek között a f a l u é i  könyvtári *intézményék* Viszonylag korai kibonta­

kozásuk okát Kirkegaard^  egyrészt  a földreformban l á t j a *  amely 1780-ban 

kezdődött éa Dániában a nagybirtokot majdnem t e l j e s e n  megszüntette* más­
r é s z t  az 18l 4~*i i s k o l a i  törvényben* Viszont a következő és döntő lépésre  

a városok ip a r i  fe j lődésének következményeként került sor* /1890-ben a 

dán munkavállalóknak már mintegy 25 az iparban d o l g o z i k ! /
Ennek az uj könyvtári  mozgalomnak az e l i n d í t ó j a *  Andreán Bohook 

Steenberg% az angol* de mindénekelőtt az amerikai ” free publio Xibrary"^t  

v á l a s z t o t t a  mintául* A századforduló utáni e l s ő  évtizedekben az 1897-  

1898-ban alapított "Közművelődési Könyvtárakat Támogató Állami Bizottság” 
egyre többet f o g l a l k o z i k  a közművelődési könyvtárak újjászerve zésének  

kérdésével* 1905-ben a könyvtárosok a”Dánia Közművelődési Könyvtárai” 
nevű egyesületben tömörülnek«/Ezek túlnyomórészt könyvtári  képzettség  

n é lk ü l i  ta n ít ó k  v o lt a k / ^  a szóbanforgó egyesület  adja k i  az e l s ő  könyv­

t á r i  f o l y ó i r a t o t *  a Bogsamlingsbladet -/**Könyvgyüjtők L a p j á t ^

x 7 Kirké&aafrd* Dl# TelitM* í% liftbe ke m && B&&emar k * , /A aépmlayv-
t á r á s  D ani at>sa . y  itopettha^an i 8* HajElmr g®»» BoktrySrJk^S 0. j * lé 8  lot>.
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A dán közművelődési könyvtárosok 1909*évi Aarhúsban tartott alsó 
kongresszusán a koppenhágai KjLr *Könyvtár igazgatója, H. Q. Lángé ”A 
Koppenhágán kívüli könyvtárak kérdései” e* beszámolójában kifejtette a 
dán közművelődési könyvtárügy fejlődésének leglényegesebb, még ma Is 
érvényes irányelveit* Központi könyvtárak felállítását ajánlotta minden 
járási székhelyen* Ezeknek a központi könyvtáraknak, - városi kölcsön** 
könyvtári funkciójuk mellett a kis községi könyvtárak tanácsokkal és 
könyvanyaggal való ellátása a feladata* Az első központi könyvtárakat 
Holbaek és Vejle városban állították fel,  1914-beno Bár a dán könyvtá­
rosok körében komoly véleménykülönbség mutatkozott a központi könyvtári 
rendszer tekintetében, a dán közmüveXődóei könyvtárügy jelentős előre­
haladást tett a kővetkező években. Az 1920.évi könyvtári törvénynek - a 
maga nemében ez az első Skandináviában - döntő jelentőségű sikere volt.

Ajk idézett törvény és annak 1923*, 1931- ás 1936.évi kiegészítése 
- megállapítva a községi és állami hozzájárulás elvét - mindenekelőtt 
a könyvtárak anyagi alapjait biztositotta. Ezek a törvények un. ösz­
tönző törvények voltak! azok a községek kaptak ui* állami támogatást, 
amelyek már maguktól ia felállítottak és tartottak fenn könyvtárat* Az 
uj, 1950*évi törvény, -  egy lépéssel tovább menve -  elrendeli, hogy 
I96ö«től minden,községnek könyvtárat kell létesítenie és olyan mértékű 
hozzájárulást kell biztosítania, amely a könyvtárat kielégítő mérvű 
színvonalra emeli* Az állami hozzájárulás á községi hozzájárulásnak mego * • ’ t
felelően olyan fokozatossággal bír., hogy a kisebb községi könyvtárak 
viszonylag több segítséget kapnak, mint a közép- és nagyvárosok könyv­
tárai* Minden könyvtár alaphozzájárulásban részesül! ez az 2 3 * 0 0 0  koro­
nánál kisebb községi hozzájárulásnak a 80 a további 25*000 koronás
községi hozzájárulás 40 az 5 0* 0 00  koronán felüli  községi hozzájá­
rulásnak pedig 25 Az állami támogatásnak ez a formája azzal a ko~
vetkezménnyel jár, hogy éppen azok a községek /- 1*8-00 községből mint~ 
egy 400 —/ szenvednek hátrányt, amelyek pénzügyileg rosszul állnak, és 
még nincs könyvtáruk* Yiazont a törvény abból az alapelvből indul ki,  
hogy a könyvtár alapítását a községnek magának kell kezdeményeznie * A 
mi szemszögünkből nézve az állapítható meg ebből, hogy a dán közmüvelő~ 
désí könyvtár keletkezésétől fogva a legszorosabb kapcsolatban áll  a 
polgári demokratikus társadalmi formával* Ezzel a körülménnyel, ilyen 
jellegzetes alakban  ̂ nem lehet a német népkönyvtárügy múltjában talál**-m
kozni*
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Az 1950«évi törvény elaő szakasza a dán közművelődési könyvtárak 
általános célját a következőképpen határozza meg: "A tudás és felvilágo­
sodás általános terjesztése a szépirodalom és az ismeretterjesztő iroda­
lom segítségével és ezzel a kultúra általános fejlesztésének slőmozditá- 
sa*,r Kirkegaard kiegészítésül hozzáfűzi még, hogy a közművelődési könyv­
táraknak nincsenek sem társadalmi, sem politikai, sem vallási mellékcél- 
jai, hanem nyilvános jellegű felvilágosító intézmények szerepét kell be­
tölteniük. Ezt az alapjában véve általános követelményt a könyvállomány­
ról szóló fejtegetések határozzák meg pontosabban. A könyvek kiválasztá­
sát minden esetben a könyvtárosra kell biznij a dán könyvtáros sem tud 
azonban természetesen "egyformán minden világnézet és minden társadalmi 
forma szolgálatára állni". Ezt sem a könyvterme lés, sem a saját világné­
zeti kötöttsége, sem a könyvtár pénzügyi lehetőségei nem biztosítják meg­
felelőképpen számára. A könyvtermelés tartalmilag minden országban az ott 
uralkodó társadalmi rendet fejezi k±$ lényegesen befolyásolják az illető 
ország uralkodó rétegeinek érdekeit A könyvtár tehát az általános társa­
dalmi viszonyok függvénye. Ha a, könyvtár, illetve a könyvtáros lemond ar­
ról, hogy maga tűzzön ki valamilyen célt és feladatát a "pártatlan" vá­
logatásban látja, úgy végső fokon, a saját világnézeti megkötöttsége kö- •*
vetkeztében, mégis olyan könyvterméaből válogat, amely egyáltalán nem 
pártatlan. A weimari köztársaság német közművelődési könyvtárai ebből az 
alapelvből kiindulva egyre több Hitler, Rossnberg stb. "szellemében" fo­
gant müvet szereztek be "pártatlan válogatással". Hogy öz a "szabadság" 
hová vezet, azt Dániában és még sok helyütt nagyon jól tudják.

A dán közművelődési könyvtárak pénzügyi szempontból,, angol és ame­
rikai mintáikkal ellentétben, nem magánszemélyek adományaira, hanem kez­
dettől fogva túlnyomóan a községi és állami hozzájárulásra támaszkodtak. 
Ez magyarázza az állam különleges szerepét a könyvtárakban az Állami 
Könyvtári Felügyelőség /Statens Bibliotekstylsin/ intézményének alakjá­
ban. Ez a közoktatásügyi minisztérium alá rendelt szerv flSfeladatát az 
államsegély szétosztásában és felhasználásának ellenőrzésében látja. Itt 
számítják ki évenként a törvény alapján az egyes községeknek juttatandó' 
államsegély összegét. A jelenlegi tételek meglehetősen m a g a s a k d e  a 
könyvtárügy területén is észrévehetőek az általános infláció jelei.Szem­
léletes és Összehasonlításra alkalmas példát szolgáltatott ehhez számom­
ra az egyik dán iskola vezetőjének az a megjegyzése^ hogy egy iskolaépü-
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let építési költségei 1956-ban 5 0 jS-al magasabb összegre rúgtak, mint 
amennyiben az azonos kivitelű iskola építése 1950-ben került /5 ,000.000-rél 
7,500.000 koronára emelkedett/* A.Statens Bibliotekstylsin ezen felül mint 
a könyvtárak, különösen a központi könyvtárak tanácsadó szerve is szerepel 
és a könyvtár vezetőjével együttműködik a tervbizottság személyi összeáll!' 
tásában.

A dán közművelődési könyvtárak egész hálózatát egyrészt az intézmények 
messzemenő decentralizációja, másrészt a munkamódszereknek, kivált az állo­
mány feltárásának és fslhasználásának centralizációja jellemzi. A községi 
könyvtáraktól kezdve, a központi könyvtárakon és a nagy városi könyvtára­
kon át, egészen az aarhusi Állami Könyvtárig és a tudományos könyvtárak 
hálózatáig a dán könyvtárügy egyetlen nagy egységet képez, amely az olvasó 
számára akár a legkisebb községben is biztosítékot nyújt arra, hogy az 
igényelt könyvet megkapja. A több évtizedes fejlődés folyamán olyan élet­
képes központi intézményeket hívtak létre, amelyek a közmüvelődéai könyv­
táraknak szerte az országban komoly segítséget nyújtanák és egyúttal ösz- 
szeköttatéat létesítenek a tudományos könyvtárakkal. A könyvtárosképző 
iskolás kivűl ilyen intézmény mindenekelőtt az aarhusi Állami Könyvtár, a 
Tudakozó Központ és a Dán Bibliográfiai Intézet.

Az aarhusi Állami Könyvtár, amely egyúttal egyetemi könyvtár is, a 
közművelődési könyvtárak könyvtárközi kölcsönzésének fő központja. A köz­
ségi könyvtárak az Állami Könyvtárban - a központi könyvtárakon túlmenő­
en - éppen külföldi könyveket vehetnek kölcsön.

A közművelődési könyvtárak és a tudományos könyvtárak állománya kö­
zötti közvetítő szerepet az Állami Könyvtári Felügyelőség /Statens Bib- 
liotekstylsin/ keretében a Tudakozó Központ tölti be. Ennek az 1926-ban 
alapított intézménynek az a feladata, hogy a közmüvelődéai'könyvtárak szá­
mára azt a külföldi irodalmat szerezze be, ami nincs meg sem a közművelő- 
dési könyvtárakban, sem az aarhusi Állami Könyvtárban. A Tudakozió KözP°nt 
központi katalógusa a-dán tudományos könyvtárakban meglévő külföldi müvek 
elmeinek a nagy részét felöleli.

A Dán Bibliográfiai Intézet a legfélraérthetetlenebbül fejezi ki a 
közművelődési könyvtárak és a tudományos könyvtárak közötti együttműködést. 
Bár eredetileg csak azzal a céllal létesítették, hogy a közművelődési könyv 
tárak bibliográfiai munkáját végezze, ma mór az egész könyvtárügy bibliográ 
fiai központjának szerepét tölti be, A közmüve lődósj. könyvtárak céljaira 
készített nyomtatott katalóguscédulákon, a különböző könyvtártípusoknak
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készíteti: központi katalógusokon, o lva só i terveken és e g y , az olvasók  

számára s z e r k e sz te tt  fo ly ó ira to n  k ív ü l ,  1945 óta k iad ja  a űái nemzeti 

b ib l io g r á f iá t  és a tudományos könyvtárak gyarapodási katalógusát i s .  Az 

In tézet e g y ú tta l  a könyvtárteohnikai anyag központja i s j  1949-ben köz­

ponti könyvkötő műhelyt is  c s a to lta k  hozzá#

Ugyancsak az összes dán könyvtárak egységének a k ife je z ő je  a ”Báa 

Könyvtárosegyesület” , amely valamennyi könyvtárat éa valamennyi könyv­

tá rost magában f o g l a l j a .  Az egyesületnek a következő öt a lc s o p o r tja  vans 

A/ nagyobb közművelődési könyvtárai?, B/ kisebb közművelődési könyvtárak,  

0/ közművelődési könyvtárak szem élyzete, ú /  tudományos-? és szakkönyvtá­

rak, E/ tudományos- és szakkönyvtárak szem élyzete.

A központi intézmények és szerve zetek  je le n le g i  f e la d a t a ir ó l  szó3.ó 

fejtegetések h ez Kjrkegaard még a középnagyságú városi könyvtárak áe a 

gyermekkönyvtárak igazgatásának és munkamódszereinek ism ertetését fű z i  

hozzá. I t t  pusztán az állomány ö s s z e té te lé r e ,  a kölcsönzési módszerekre 

ós a katalógusokra, valamint az olvasótermi munkára vonatkozó le g lé n y e -  

gesebb alapelvek ism ertetésére s z o r ítk o z ik ,  an élk ü l, hogy az egyes mód­

szereket és szokásokat ta g la ln á  és megindokolna.

Részletesebben tárgyalja a szerző a központi könyvtárak és a k is  

vid éki könyvtárak szerve zetét és munkamódszerét,

A je le n l e g i  munkamódszerek ábrázolásának az a formája, amit a s z e r ­

ző kényszerűségből v á l a s z t o t t ,  k iz á r ja  annak a. le h e tő s é g é t,  hogy a más- 

f a j t a  munkamódszerek kérdését és a k étségk ívü l meglévő nehézségeket és 

f e j lő d é s i  problémákat is  m egvitassa. Sajnos, az adott helyzetnek éppen 

az i l y e n f a j t a  adatok bemutatása következtében nélkülözni kénytelen az 

ember.a könyvtárépületekre és a könyvtári berendezésekre / f e ls z e r e lé s r e /  

vonatkozó közelebbi ismereteket. . . . . . .

Eredeti cim; "Ele Volksbibliothekan in Dánemark” .

M egjelen t; Dér Bl$>li öt hakar , 1957# 5 . az. 463-467«lap,

pSzK.ford.sz.: 1906.
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